Tarkmenistanyn Prezidenti
Gurbanguly Berdimuhamedow:

— Turkmenistan bagtly cagalygyn, if
arzyly isleglerifi hasyl bolyan yurdudyr.

The President of Turkmenistan
Gurbanguly Berdimuhamedov:

— Turkmenistan is a country of happy child-
hood where all cherished dreams come true.

Mpeaugent TypkMeHucTaHa
Mypbanrynel BepasiMyxamegos:
— TYPKMEHUCTaH — CTpaHa cHacTnUeoro AeTcrea,
8 KOTOPOI| UCNONHANTCH Camble GONbLIME MEYTLIL.
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G aragsyz, baky Bitarap Tirk-
menistan  Taze Galkynyslar
) eyyamynda bedew bady bilen
baryar. Turkmenistanyfi Hormatly Prezi-
Gurbmgulyﬁwdimuhamedowyﬁwi'syz
bilen tirkmen (lkesinde jennet me-
urulyar, Ykdysadyyetde, bilimde, ylym-
‘medeniyetde, diysen, uly dsiisler amala
dyar. Milli Liderimizin 8iden goriilikli

i Jeﬂnde Tﬁrkmemslan Halka-

yolbasgylygynda
Diyarymyzda spo_rea uly tins berilyar. v :

i sagdyn durmug _
learymyz diinyanin kop ym'tlarynda geci-
.rl!yéln wort vwslarvna gatnasyp. bayrakly

gagalar baglary, orta we yorite okuw mekdep- |

leri, yokary okuw mekdepleri gurulm m |
jaylarymyz dwrifi sofiky gazanan enjamiary
bilen npg__un edilip, onda _yoaary mahnm |

len garamak olara / i
bagys etmek tirkmenlerifi gady
déplerinif biridirs diyip, Mahriban Prezident-
miz uly s6ygi bilen belleyar. Seyle ynsanper-
wer daplere eyerip yurt Bastutanymyz donya |
halklarynyn gagalarynyd tirkmen yaslary bi-
mazﬂa;magynauly mimkingilikier doredip |
Tiirkmenistanyfi Prezidenti Gutl:mgnly
Berdimuhamedowyi ' eziz




i perwer duygularyny eserlerinde

nakgaglary B Nuralynyﬁ «Og
w. portreti»; O. Mlzgirynwanyh «Gyz-
Y. Gytypwyﬁ «lLélen; Y. Ada-
«i-nji  sentyabrs; A.  Kuly-
'GHﬂ‘Wdl_ﬁ' D. Ba?ranmwyh
arz, Si Mereaowyh «Arz;m».

i l;agala:y» we
erifi eserlerinde bagtly gagalygyn
pl.lrsall beyan edllyér Tark-

lymiar dirli gepersilik usullarda Verine mr—‘
mage yardam beryarler. Yérite M‘&B
yokary ‘okuw mskdeplerindel okap.

! . lypa
danté\llm aiyp Mmgdakplkmamugl ajayyp
Geper eserler déretmegi, jemgyyete | !
zéihmet cekmegi ele alyarlar. Bu bolss bizi
dowletimizifi medeni mirasynyn ‘baylagma-
gynauly gogantdyr. Clinki, Tﬂrkmenmym
Prezidenti Gurbanguly Berdimuhamedowyf
yaslara ylzlenip: «Sizifi bejik Galkynys
eyyamynda ata Watanymyzy taze bas-|
gangaklara, uly Bsislers cykarmak Ogin|
gumrqayratyﬁm doredijilikli, yhlasly, ha-
fal  zahmetifizi  gaygyrmajakdygyfiyza
ynanyaryn» diyip, bildiren ynamy tirkmen
yaslarynyfi 6finde duran uly borcdur. y

Dﬁnﬂmﬁ ahli gaga!atyrm‘i

birdir. Olarydl doredyén ce m
elmydama uly satlyk, ;:ales& bum we.
pak sdygi, arassa dinyénifi pahatgylyoyny
goryaris. Torkmenistan gagalyayii bagt me-
kany. Torkmenistan pa;amaw soyyan
dostiaryny gujak agyp garsylayar. G
ajayyp dowietifi Milli Lideri, tarkmen halkyn

gozguwanjy Turkmenistanyd Hormat

?.oﬁ 4 nyﬁ el
halklarynyfi basyny gége Vetiryar. G
tin dunyade parahatgylyk bolsun!
dunyanin cagalarynyfi dostiugy
nur gaysyn!
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mgmﬁcent stadiums, sport grounds, aquatic
sports complexes have been built. The young
sportsmen participate in many sport contests
held in different countries of the world and win
the praise-worthy places.

The achievements gained by the youth
in the annual international olimpiads held
among the talented young people deserve
pride and admiration. The youth, living in a
such happy period of time and getting educa-
tion, are proud of the special love displayed
for them at every moment and always work
hard to be successful in their study.

The summer holidays are the most hap-
piest moments children look forward to. In this
season the children’s rest centres, located at
the most picturesque places of our country, are
open for children and welcome them warmly.
The children from all countries make friends
with each other and spend very interesting
time there. This year our Esteemed President
Ihas given several children’s rest centres, es-
tablished at Gokdere and «Avazas National
Tourist Zone, to children as gifts. The children
] different parts of the world have been
deeply impressed by the unforgettable mo-
ments experienced in our dear land, a land
of happiness. They had an opportunity to visit
places of interest of the Turkmen land, to know

about the peculiarities of national culture, to

treat their health, to take part in different sport
contests, to listen to the beautiful songs and to
watch wonderful art works. The children, who
visited Turkmenistan for the first time, have
wﬁarqettable impressions on the beauty of

OO O

Akhal-teke horses, Alabay dogs. Turkmen car-|
pets and jewellery which made considerable
contribution to the world culture.

- The most happiest days of childhood
are vividly described in the works of Fine Ars.
All children like to draw pictures. We can sea
their dreams, endless love, happiness and |
world peace in their pictures. Children like ©o
paint their pictures. The eolours help to des-
cribe their dreams precisely. They choose
very bright colours and plain, beautiful ima-
ges. That's why among the works of axpan-|
enced artisis we can see the pictures which
describe their childhood and dreams.

There are specialized children's ar
schools for the children from all ragmfé of
Turkmenistan, who are interested in painting.
They are taught painting, sculpture, ceramics,
jewellery art, and carpet-making and design.
The pupils, who study at the specialised art
schools are qualified in different fields of art. |
The young people, who want to continue their
study and get knowledge by the experienced
artists, can enter the State Art Academy of
Turkmenistan. In this higher educational es-
tablisment the painters and workers of cultu-
re are trained in different fields of Fine Arts.

Turkmen painters, sculptors and artists
of graphic and ceramic works, de
jewellery-makers, painters G!ﬁmet ake par
in the world exhibitions with their creative
works. They express rich cultural heritage of
the Turkmen nation and invaluable feslings
of humanity in their works. Creative works,

| @escribing children’s world, play an important
(role in Macﬁvmaadfthe'rumman painters.

| In the works of Turkmen painters
/B Nurali «The Portrait of My Son», O. Miz-
|giryova «Little Girls», Y. Gylyjov «Lya-
\las, Ye. Adamov «The First of Septembers,
'& Kuliev “«Lultaby», Y. Meredmr «Dmam».

n of Village» ma wondar—
dhood are described. Turkmen

B. Lallykov, H. Atakgayev,
and D. Nuav have a lot of

'%Al@pamykx mﬂt\mte the pure fe-
dﬁdi:en Tha pit:tm'es based on

dream in. diﬁerent artistic: sty-
. youth of the specialised art schools
higher educational establishments study
0 Hﬁé’ﬂﬁs 'of their favourite profession

~and honest works to reach the high s

hard and learn skills from their masters. They.
learn to create individually, execute excellent
pieces of work and make their contribution to
the development of the society with their ar-

tistic works. It is the great contribution of the

youth to the enrichment of cultural heritage of
our country. The President of Turkmenistan
Gurbanguly Berdimuhamedov addressed to
the youth, «l am sure that you will wholehe-
artedly devote your energy, creative, beloved

of growth and successful development of our
Motherland in the great epoch of Revival.»
The trust of our Esteemed President in the
Turkmen youth is the great obligation set be-
fore the Turkmen youth.

All children of the world have only one

dream. We always see great happiness, end-
less admiration and pure love, peace of the

world without wars in the creative works of
children. Turkmenistan is the land of happy

‘childhood. Turkmenistan warmly welcome

the peace-loving friends. The Esteemed
President of Turkmenistan Gurbnngmy
Berdimuhamedov, the National Leader of our
wonderful state, establishes the huma
Iatbnsinhemﬂdandﬂmﬂkasme
loving peoples of the world happy. Let
balas‘unghmewoﬂcﬂ Letfnsndshipef -
dren of the world adorn the world!




anoxy Hoeoro  Bospomaenus
HE3aBUCUMBIA HEHTpanbHsIit
‘meeuue‘ran MYMTCH Brepen CO  CKO-
| Pe3ssOro  ckakyHa. Ceroans
pa  GecnpeueneHTHEM  YCUnMAM
woro  Mpesnewra  ypGanrynel

| npesparunacs 8 paiickuit yronox. [pa-
‘avosHble npeobpasoBaHuA npoucxopaT B
' IKOHOMMUKE, 0Gpa3oBaHuy, Hayke, KynsType.
‘B peaynutate OancHOBMAHOM MOMWTMKM
HAUMOHANEHOMD TWAEpa  MeXAyHaponHbie
|otHoweHWA  TypKMeHWcTaH CTpoMT Ha
HUMNAX MUpONIoGUs, COMMAAPHOCTH ¢
|FYMaHU3Ma, ¥ 370 NPUHECTIO BNy 3aCYKEH-
] yBEXEHWe MMpPOBOFO  COOBLUECTBA.
| MmenHo nosTomy conHeuHbIA TypKMeHUCTaH
|C  yAoBOMbCTBMEM  MNOCELAT  fraskl
|rOCYOAPCTE. M PYKOBOOMTENN  MEXOyHa-
|POBHLIX  OpraHv3aLMiA,  NpeacTaBuTeny
AyuiMx MUPOBBIX KOMNAHWA W NpocTo
BusHeCMeHb!, YueHble ¥ MeXOyHapoaHsbie
:mpm ‘rypucm co Beero mupa. Hawe
PCTED NPOSBNAET OrPOMHYK 3aBoTy
rononyuuu Hapoda. B TypkmenucTaHe
aHil Enamnpuﬁ'mue YCNOBUA ANK KM3-
yebbl U TPYAS MI0AeH paaHblx B03pacT-
nammpuﬁ .Etm moﬁoru Yenoeeka 3To

~zaboroit o Hapoge,
ﬁgasmu'r TypkMeHucTaka  TypGaurynsl

Bepasimyxamenon BhIABKHYN nosysr
«focyaapcTeo — Ana Henosekaly Aenaet
BC2 BO3MOXHOE ANA €70 BONMOWEHWs 8
#MaHe, Camoe Gonewoe BHAMEHME HalWw
nioBUMBIi MpeawgeHT ynensier noppac-
TaIolemMy NOKONeHUIo — ero obpasosasio,
BOCTMTAHMIO, chuanHeckod kynkype. Tl
VHALMaTVBE TNaBbl fOCYAApCTEa CIPORTCH
COBpEMEHHbIE [ETCKUe  AOWIKOMbHLIE Y-
PEXABHUA, CPBAHNE N CNIEUMANBHBIE LIKONE:,
Bbicle yuebHble saseqednA. Boe onn
OCHALLEHb! HOBEWLIEH TeXHWKOR, obyuerne
MONOAEXM BEABTCA €  MCMONL30BAHWEM
BBICOKUX  TexHonorvi. [lomumo aToro,
MHOTME TANaHTIMBLIE TYPKMEHMCTaHUS! W3
4MENa MOMOAEKM OBYURIOTCA B NPECTIRHENX
aapy&aumm By3ax.

B KaHyH K&KO0r0  HAUMOHSNLHOM
npasgHuka ysaxaemeii Mpeawpest npe-
NOAHOCKMT B OA8p MONOLEXM HOBHIE COO-
pywenua. «Okpykate Aereit ocoboi 3ato-
Toit ¥ N0BOBLIO U OTAGBATL UM BCE Camoe
nyduwiee — BOT OAHA W3 APEBHENLLMX
AVLUA TYPKMEHYS, — C© ofpcmiuﬁ Ha:mocruo
oTMeuaer nioGuMbiA  [Mpeanaent.  [ow-
BEpKEHel  fyMaHHbiX Tpaguuuh, nasa
rocynaac‘rsa c03nan 8ce ycnoBws m
3HaKoMCTBa [eTeit W3 pasHbix FOCYAapCTs ©
TYPKMEHCKO#R MONOAEXKbLIO.

MpeannenT TypkmenncTanalypGanrynis:
Bepasimyxamenos  npwpaer  Bonbilos

3Ha4eHME PAIBMTUIO CNOPTA B HalleH cTpaHe.
Begetca cepbesnas pabota, HaueneHHan
H2a pasBuTHe  (PM3KYNBTYPHO-MACCOBOMO
ASMXEHWA W CNOPTa Kak 3ancra 3A0poBoro
obpasza wuanu. CTpORTCA oveHb Gonbuwime
CTAOMOHLI, CROPTUBHLIE NMNOWALNKY, BOAHbIE
CTEOMOHLI, Y paxaaH cTpaHbl BOCNWTbIBa-
$OTCA HaBbIKM 3aopoBoro obpasaxuann. Hawa
MONOAEXE BLICTYNAET B MEXAYHAPOAHbIX
CAODTUBHBLIX COPEBHOBAHUAX W  3aHWUMaeT
NpH30BLIE MECTa.

_ OTpapHsl exeroaHbie nobeds! Hauled
MONOOEKN B MEKOYHAPOAHBLIX OfUMNMaaax
¥ KOHKypcax  amatokos.  Monogexs,
HMEYWEA B Takylo CHACTNUBYIO 3NoXy W
nony4aiouian  goctoiWHoe  oBpasosakve,
CTREMATCS XOPOLUMMY 3HAHUAMM OTBETUTL
#3 TO BHUMaHME W 3abOoTy, KOTOPBIMK OHa
OKpYWEHa.

Detv Bcerda ¢ He'repneﬂuem HAYT neT-
HME KaHukyn, W60 3TO BpeMA ANA  HMX
HENOAHEHO PBAOCTLI0 U BEGENbeM. ITHM
neToM 8ce AoMa oTAbiXa AnA .qereﬁ
PECTONOKEHHLIE B KMBOMMCHBIX YronKax
POAHOTD Kpas, WMPOKO PAcNaxHyT CBOM ABe-
pi ¥ Tenno BCTPETAT CBOMX NUTOMUES. 36k
ASTH, NPYEXEBLINE M3 PasHbIX CTpaH Mupa,
HahayT cebe fApy3ei W HTEPecHO NposeayT
epema. BoT v B a3ToMm rogy ysamaembii
TloeandeHT nogapun  [ETAM  HECcKONeKO
HOBBD ASTCKUX narepeil oTaLIXa B léxnepe
# HaLMOHANEHOM TYPUCTUHECKON 30HE «ABa-
3an. Pebarta, paHee NpuesxaBlIWe CO BCEX
¥OMUOB CBETa B Hally CTPaHy C4acTnuBoro
ma yBO3UNK ¢ coboil HeaabkiBaemble

enedarneHun, Bnevar W
W [0MKHBY, OT 3HAKOMCTBA C 0COBeH
Haleil  camobbiTHOW  HaumMoHanb
KyNETYpsi, OT  y4acTha 8  paanuy
CMOPTUBHbIX MEPONPUATHAX. CrIyILIEs M

ﬁpmx n usaaﬁmaemux amﬂa‘r
(P3M4EecKOro 1 AyXOBHOFO 3[0POBLA. |
GEHHO 3aNOMHUNIOCH HALIMM OHBIM e
3HAKOMCTEO C aXanTEKUHCKAMM CKAKYHaMM
TYDKMEHCKAMN OBYAPKAMU anabasmi — Ha-
MM HALUMOHANEHLIM AOCTOAHWEM, CTABLUMM
3aMETHLIM  BKNAGAOM B  COKPOBMLUHMLY
MUPOBOW  KynuTypel Pebata  yeuaenu
3HAMEHWTBIe TYPKMEHCKME KOBPbI PYHHOR
PaBOTHL U HALMOHATEHbIE YKDALLIEHNA 1 Brii
NOTPACEHB! WX KPACOTOR W W3ALIBCTBOM M,
KOHEHHO e, OHW HUKOraa He 3abyayT ecero
TOFO, HTO [I0BENOCH MM YBUETS Ha Hawed
BnarocnoseHHoN 3gmie.

Camble  npekpacHsie anm
OETCTBa HAaxogaT BonfoueHue: B npous~
BEAEHWAX W30DPA3NTENEHOMO  MCKYECTE:
TioBomy pebeHKy HPaBWTCR PUCOBAETH
AETCKX PUCYHKEX Mbl BUAWM WX UMCTEE
MEUTL!, OKPYKEHHBIA NIOBOBLIO paf ]
BecensIi Mup aercrea. A eue .q,m
packpalwmeats CcBou pucyHkd. Kpa
nomoralT MM HawBonee nonHO packpsits
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oam Aenanna, Buibupaembie MmMn useta
‘umMcThl, A naobpaxeHna  oTNMYaTCA
| IPWATHOW  HEJIAMBICMIOBATOCTHIO W HauB-
| HocTeio. BoT novemy 8 paBotax B3poCHbIX
| XYAOKHWKOB TaK “acTo BCTPEMATCHA Kap-
| TWHBI, BO3BpaLYAIoILMe K PAAOCTAM OE8TCTRa,
Bo Bcex menantax TypkmenwcTada
n.aﬁn'raym'r CBUManuanpoBanHHbie  Xyao-
| MECTBEHHLIE  WKONLI  ANA  OAAPEeHHLIX
‘geter. B HMX 080T YDOKM HMBONWCH,
BafHWA, KepaMmuKW, OBENWPHOrC  aena,
| koBpOTKaYeCTea W AwW3aiHa. BbinyCkHMKW
| STMX WKOf OBNaferaloT HaBbikamu no
WMaBpaHHOR UMK cneuransHocTH. Te U3 Hux,
| KTO He npeacTaenser ceoeun K3t BGes
ncxyec’rsa KTO XO4eT OOCTWYb BbICLUEro
| MacTepcTea, MpopoMKalT obyueHue &
| TOCYRApcTBEHHON  aKapeMun  XYAOKecTB
| TyprmenmcTana, rge ¢ Hamu  paboraiot
memrue HacTaBHuk. B aToM yueBHOM
| 3ABEAEHWW TOTOBAT XYAOMHWKOB, paboraio-
WWX B PAdHbIX KaHPaX W30BpasMTENsHOMO
| vokycoTsa, AeATeneil vckyccTs.
I'Ipoasse,u,euwn TYPKMEHCKMX  HWBO-
S| rxynbn'mpos rpacukos M
,mﬁaspaa KEpaMMCTOB W HOBENUPOB.
| XYOOMHWKOB KOBPOBbIX Y3OPOB BbICTABMA-
BO MHOTUX CTPakHax Mipa. OHM nonyymn-
g  BOCTOPKEHHBIE OT3biBb! ﬁnaru.qapa TOMY,
Hrm B 3TMX pBGOTBK sonnoleHsl Goraroe

,ﬁs 810 BLICOKHE IYMaHHbIE HyBCTEa.

Mup pgetei Hawen o’rpmum_ 8

‘paborax.  MHOTMX  TYDKMEHCKNX xyoos-

HMKOB. [peKPACHLIE MIHOBEHMA CHECT-
NMBOTO  AeTCTBa@  3aneuarnieHsl B  Kap-
TUHEX TYPKMEHCKUX KUBOMUCLEE
— «MopTper cuiva» B. Hypanu, «fescsuian
0. Muarupésoi, «Nane» A. Kneiuesa, «i1-8
cenTabpay E. Anamosoid, «KonoibenbHass
A. Kynuesa, «PeBstar [ Saﬁpam
«Meuta» C. Mepegoss, «Ha n g

0. MammerHyposa, «Censcite peBATLII

K. KypBaurenbasiesa w Apyrux. Meioro
NPOM3BeneHni, NOCBAIEHHLIX MADY AETCT-
B3, HANWCAHO TYPKMEHCKAMIA XYBOKHMKAMM-
rpadwmkamu b, Nlannbikoseim, X. ATakraessim,
H. Sebeperosbim, [1. AKbIEBGIM.
CumnatuyHsl  paboTel, 8 KOTOPGIX
OKMBABT MUP HETCKUX CKasok. Ha obpasax
repoes TYPKMEHCKMX  HALMOHANbHLX
AeTckiX  CKAaoK  «FApTRIrynaKs, qSoaew:-
ik, «Aﬁnauux» BOCANTAHB MHOTVE
MOKONEHUA AeTER. UNMocTpaumm K Typk-
MEHCKNM NIEreHaam n AECTaHaMm y<at Aerei
BecnpeaentHoi Niebsy, HacToAWed Apywbe,
NPU3LIBAIOT X BbITe CHNBHLIMK W CMENBINMK.
Bonbile BEero 4eTH Hawen crpams
NOBAT M30DpaxaTe CemeiiHbie TOPKEcTsa.
MUPHYIO CTPaHy, MPajaHnqHbIE KapTHHLL,
KpacwBbie  cena, [OPOOA,  CHaKyHos,
HaUWOHanNbHLIE CMMBONLI, CBOMX poaw-
Tened W nApysed. BonnoTWis B xoncre
CBOH )KG.'ITGHHH Aeram nomm Dﬂm
nperioaaBaTenyt, OHM yuaT WX TEOPHTS
B PasHbix XYAOKECTBEHHBIX HaHpax. Hﬂ

O OO OO0

mr mm NCTOPUIO Haﬁbaﬂmﬂ MM
Wcmu,caoepeuamu Monogeie niogu

aqamoa. ‘OHI MHOTO HMTaIOT, BEPYT YPOKM
[MACTEPCTEA Y CTAPLUNX HACTABHWKOS, U 3TO
TIOMOTSET UM CaMOCTOATENbHO  MBICMWTE
" m NPEKPacHEIE  NPOWIBEAEHWSA,

'au_ OHM BHQCRT !'lDGMDbIIbIII GKJ‘IM

w OBpalueHHsie K MONOJEH CNIoBa
Wﬂ Typmeﬂmua TypBanrynst

MY maaa «Bepio, 4to B 3noxy
191 Bl HE NOXarieeTe cun

TpyAa ans Bwmeofa Oteuectea Ha Gonee
| BSOS CTYNRM pasauTURY  OBRSLIBaOT

-iwmc‘meume Hacneaue pasuhlx.

eﬁuwcrseuuo noneaHsIM

KYNTYPHOM COKPOBMLIANLILI _11 ero NIBUMBIHA I'Ipeamem Typt

m«mm WOEEHHOTOTBOPHGCKOI'O'

MOJTeﬂblx c.qena‘rb BCE OT Hux
M onpasgaTe OKasaHHoE WM =
fceepue. |

B W30BpasnTencHoM MCKyceTee |
BCETD MIpa FOBOPAT HA OAHOM
NPOU3BEAEHUSIX BCEffia MHOMO

HaLLA CTpaHa BCTPEuaeT ¢ Pacrpo
obuaATEAMA.  MBO  HauMOHankHbIR
CTpaHbl, ceBer aueﬁ TYPKMEHCKOTO

HanAKMBAHAN FYMBHHBIX OTHOWEHMI
‘BCEMM H2POAAMY MUPA, 1 37O ECTL




CAGALYK DUNYASI
SURATKESIN GOZI BILEN

THE WORLD OF CHILDREN IN
THE EYES OF THE ARTIST

MUP OETCTBA INA3AMU
XYOOXHUKA
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BULUT

Bulut,
Bulut,
Gara bulut,
Na yaganok
Yagjak bolup?
Ya bir yana gyssanyarimy,
Ya suwufiy gysganyafimy?
A, Alabayew
THE CLOUD
Cloud, cloud
Why are you sleeping?

Where is your thunder and where is your rain?
Gardens and fields are lacking your water again.
Black monster, please allow

Us to grow trees and flowers.

A. Atabayev

TYHA

Tyya, Tyua,
Yro Thi cninie!
He rpoxovels
He poxanwe? .
YaxHyT nawHW 1 caget, S |
Hnu AL T eﬁe_ BOAL, W BEringi sentvabre, [955 5
UépHas rpamanunHa, Ve Adumona

Y-y, kakas xaguHal... «The First of Septembers, 1955

A. Amabase E ddawoea
f - wiicpece ceronafipwy, [955 .
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GOWY PISIK

Bir sadyyan bagsy sygan
Dutar caldy, aydym aytdy.
Ony gorip, myr-myr pisik
Torden telesahna gaytdy.

Sirin-girin aydym difilap,
Myr-myr derrew meymiredi.
«Mn yaga sen, bagsym» diydi,
Alkys aytdy, bas yrady.
Gutaranson t4sin aydym,
Sag bol — diydi — gliymanine!
Hemem seyle begendi ol,
Bu sygany iyménine.

A. Allanazarow

A GOOD CAT

The cat's eyes are shining,

A mouse the cat see.

The mouse has tuned her dutar

And is dancing and singing on TV,
The music is loud,

But the cat is silent, moving his tail around.
Narrowing his yellow eyes attentively,
Watching the mouse dancing merrily!
«How sweet her singing is!

To eat her | have no heart.»

What a good cat he is -

He preserves her for the art!

A. Allanazarov

XOPOLLWA KOT

B rmasax kota
MenaeT xap —

Ha Mbiwxy eMoTpuT
Kor: j

OHa HacTpouna ayTap —
TaHuyet u noer.
Wa Tenesnaopa asy4uT
MbilumHBIR Nepennsc,
A KOT MOIUUT,
XBOCTOM CTYMMT,
W wypur y
KENTLIA ras:
Kak nnawer Mbiwika!
Kak noet!.
A 5 ee He cuen
Kaxoi we s
Xopowmwa xot —
ApTHCTXY noXanen.
A. Annarnasapos

¥ Gytyifow
wilicim bilen giem, 1963 3

E Gy

v
ol e My Mothars, 1963

B Nawomeon
B u seom aauues, 1963 2.




¥ Gyligow
sl i, 19753

¥ Gylyfor
wlyalaw, (975

B Mhidseos
wllemn, 19752
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0, Bayramon
wlglaniars, 1991 i

D Bayramoy
«The Bavsw, 1991

OWUNJEN GAZ - b cheduan 9015
Erteki

Bir bar eken, bir yok eken, Gwinjefi bir gaz bar eken. Bu gaz her bir gusuf
yanyna baranda: «Diinyade menin yaly basarjafi haywan barmykan?i» dijip.
Gwner eken.

Bir giin su gaz birtopar gusuf arasynda oturyp, solara garap:

— Hig birifiiz mence yoksunyz. Men ucayyn diysem, asmanda ganat yayyp
ucup bilyan, uly deniz-deryalarda, gém-gok kollerde suratymy suwa disrip,
bay, yuziip bilyarin-a, yorayin diysem hem gury yerde-de, ¢ollerde-de yorap
bilyan — diyip, dwnilp otyrka, onui yanyna bir durna gelipdir.

Ol ona:

— Ey, gaz dost, sen bu hiindrlerife guwanyp, dwnip oturma. Ol hinarer
basarysyn juda yontem. Hemmesi birigip, emelli-basly yeke hiindre degenok —
diyipdir. :

Gaz ofha:

— Hany, sen distndir. Ndme (gin beyle diyyarsiri? — diyen.

—Howada lagyn yaly ugup bilmeyérsifi. Suwda balyk yaly ytzip bilmeyérsin.

- Colde keyik yaly yorap bilmejegifie hem gozumiz yetyar. Solaryf hig birisi bilen
~ hem denlesip bilmersii. $onuf dgin hem biderek yerden éwnip yorme-de, 6z
‘bolsuri yaly geziber — diyip, onuil dwiinmesini bes etdiren.

«Gines»
Ne10, 2007




A BOASTFUL GOOSE
Tale
Once upon a time, there lived a boastful goose.

When it meets another bird it asked boastfully, «ls there any animal in the
world as gifted as me?»

One day the goose was sitting among the other birds and boasted looking
at them, «None of you can compete with me. If | want to fly high in the sky, ba-
the or swim in a large sea, river, or in a blue lake, or walk on the solid ground or
sand, | can do everything».

At that moment, a crane descended near them.

The crane said to the goose, «Oh my friend goose, don't admire yourself
and don't boast of your abilities. All of them are quite ordinary».

The goose asked the crane, «Well, explain, why did you say so?»

The crane answered, «You can't fly like a falcon in the sky, swim like a
fish and you can't live in the desert like an antelope does, we know. Geese can
never compete with them and that's why don't waste time on boasting, all the
geese are the samen,

After the argument the goose stopped boasting.

a«Guneshs
Net1Q, 2007
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XBACTNUBbLIA NYChb
Crazka

Mun-6bin Ha ceete Of/iH XBacTnMBLIA rych. Pasrosapueas ¢ Apyrvmu
ATAYaMK, OH MoBun NpUXBACTHYTL: «ECTL MW HA ceeTe Apyroe Takoe e
CNocoBHOE HKUBOTHOE, Kak A?H

QpaHakap! ryck Nonan B CTaw ApYIMX NTHLL W CTan NOARPa3HMBATE WX:

— Hu oaHa 13 Bac He cTouTe MeHs. Ecnu s 3axoqy, MOry pacnpasuTs Kpbilba
¥ no Heby nonerats, A eule 8 ymelo Nflasats 8 MOPAX W OKeaHax, B peKax 1
~03epax U BUAETL CBOE OTPaXEHWe B Bopde, MOTY HbIDATh, 8 MOry 1 M0 Cylwe
XOAWTE, N0 NYCTHIHE, HANPUMED.

Moka ryck pacnuchiBan CBOM HEOBLIKHOBEHHLIE CMOCOBHOCTH, K HeMmy
nopowen xypaens.

— 3Haeuwb, 4TO, APYT MOV ryCh, Tbl BPYM, Aa Mepy 3Han. Bee nepeyncnenHoie

7060 CNOCOBHOCTH CRULIKOM NPHMWTUBHBI, BCE BMECTe BIATLIE OHYM HE CTORT
Aake OAHOrO-eAMHCTBEHHOTO YMEHHA.

— OBBACHW, YEro # He YMe? — 38HOCHMED CNPOCKA TYCh,

— He ymeewws Tbi 8 8030yxe kak open netars. B soe He ymeels, kak puiba
‘nnaBath, Mbl yBEpeHbl, YTO W MO MYCTbIHE Thl HE CyMeeLwb a
oneHb. NMoITOMY NepecTaHh HaxBanuBaTh Cebs, NYHLIE 0CTAHLCA TAKWM, KAKOH

Thl ECTh.
BoT TaK xypasne 0TGuN y XBacTNMBOTO rycA OXOTy NokpacosaTscs cobon.
‘alyHews
MTOL 290? D Bayramo L. Bayramoy A Batipaveon .|
wSerdara. 938 . wiSerdury, 1988 wCupouph, [958 i
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SERCEJIK A SPARROW

Sergejig-8 sergejik, Come here, come up to me,
Kigijik sen entejik. Don't be afraid.
Sercejig-a sercejik, You are so tiny, like me,
Ayaklary keltejik. I'm a pupil of the first grade,
Sercejig-a sergejik, And | am not very big
Ozem 6rén eyjejik. Twit-twit, twit-twit
Sergejig-d sercejik, Oh tiny silly thing,
Iki gozi yerdejik. Oh tiny, silly thing.
Sercejig-a sercejik, | like the sparrows
Ozem oran gorkajyk. You sea!
Ey, meleje sergejik, The fish are biting well already,
Yer agdarsam, geldejik, I'll dig some worms with you to share,
Oz dilinde geplaber, My dear, tiny thing.
Gel-de, gurguk goplaber. Twit-twit, twit-twit.
A. Atabayew A. Atabayev
BOPOBEW
Togxoau, Bopobeit,
He pobe!
Binky, ManeHbKmi Toi,
Bopobei.
Tak Begk A xe ¥ cam —
Hesenuk,
B nepebiit Knace s xomy,
L{qu”py"d D Baromen
HYPB“*OK- wlileghan, 1938 1.
5 niobnio sopobres! . Bapramaw
Ha peke yxe Havancs knes — wZadeyhay, 1958
A ceiyac Hakonaio Yepsen, S
W ¢ ToBoik nogeniocs, ;‘T“:‘:{::’_‘";'m‘
BopoGe#... =
A. Amabaese
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K. Gurbangelien:

alki foizs, 19805, O Mismmetnurinw
wYaclaycdas, 19765
X
«Two Frieudsis, 1588 O Meomsrseonurioy
) whambing Timew, 1976
K. Kyplansemdsos
wilme asdpie, TSR0 2 2, Mstucninypod
+¥a pacminyer. 19762,
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K. Gerdangeidhien
atbotucken, 1997 5,

K Gurbamgldicv
wln the Gardens, 1997
B, Umgrow
wlikingi hixgylm, 2008 5 K Hiptascumndses
allo despes, 1997 2
R Umareow
wFinst Harswste, 2008

P Fanapow
alleprnife ypxoscaice, 2008 2
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GORKANA GOSA GORNER
Erteki

Bir bar eken, bir yok eken, bir garryja ayal 6zunif agtyjagy we horazy bilen yasayar
eken. Gunlerde bir giin garry ayal eline bedrelerini alyp, suwa giden.

Muny gorip, agtyjagy hem 6z kicijik bedresini alyp, onuni yzyndan giden. Horazy-
-da bir bedrejigi ganatyndan ildirip, bularyi yzyndan giden.

Bularyn 6ylerinifi yanynda bir sycan yasayar eken. Ol hem bulary gériip, bir bedrejigi
ayajygyna ildirip, olaryr yzyndan gidiberen. Bular suw alyp, tirkesip, 6ylerine ugrapdyriar.
In 6ndnde garryja ayal, yzyndan agtygy, onuf yzyndan horaz, in yzlaryndan bolsa sycan
gelyar eken.

~ Olaryn baryan yolunyi gyrasy giir alma agaglygy eken. Bir agajyfi asagynda bolsa
bir towsanjyk yatan eken. $ol wagt semal turup, agajy yrayldadypdyr. Bir alma yere gacyp,
edil towsanyri marilayyna degipdir. Towsanjyk bolsa oyaly-ukuly yatan yerinden turup, gar-
ry ayalyn edil yanjagazy bilen gagypdyr. Garry ayal gorkusyna bedrelerini taglap gagypdyr.
Baryp, bir agajyi diyblinde bukulypdyr.

Sol gacyp barsyna, towsan garrynyri agtyjagynyn Ustiinden barypdyr. Agtyjagy hem
gorkusyna bedresini taglap, gagyp baryp, bir yerde bukulypdyr.

Towsan gorkup, gaty ylgap barvan eken. Sol barsyna horazyi hem istiinden baryar
welin, horaz gygyryp, bedresini taglap, gacyp baryp, bu hem bukulypdyr.

Sycan hem gagyp baryan towsany goriip, gorkusyna bedresini taglap, bir hine kirssp

urupdyr.
Garryja ayal:
— Aman-sag ayydan gutuldym — diyen. 4 Kadyiow
Aglygy: s, 19957,
— Gor, men nahili bagtly. Méjekden zordan gutuldym — diyen. A& Knliex
Horaz: whsams, 1995
— $agaldan gutulanyma satlanyaryn. Eger meni tutan bolsa, lak-luk atardy — diyen. s
Sycanjyk-da yakasyna tliyk(rip: dnin, 19955

- Pisikden gutulanymy toylamaly — diyen.
‘Towsan bolsa sol gagysyna bir glr jefifele yetip, yapraklaryi agsagynda gizlenip, 6z0-
ni bilman, kdp yatypdyr.
Bir wagt oyanandan son, dzlne gelip:
— Eger meni tutayan bolsalar, isimi géirerdiler. Dugmanlardan ujyz gutuldym — diyen.
aGanegs
Ne1t; 2007
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A FRIGHTENED PERSON SEES
EVERYTHING DOUBLED
Tale

Once upon a time there lived an old woman with her granddaughter : and
Once the old woman took her bucket and went fo bring some water. Her
 also took her small bucket and followed her grandmother. Their msterpm a Wm'
its tail and followed them too. I
~ There lived a little mouse near theiar home. On seeing them, the mouse put one
‘bucket on its foot and ran after them. After taking water they went back home. The
‘granddaughter followed her grandmother, the rooster followed the granddaughter any
the mouse followed the rooster. :
A&ong thelr way, there wefa many blg appla—trees Under one oftham a smait' bbit

bucket. And she hid behind the trea,
The frightened rabbit was still running when he saw the woman's.

| She got scared too, threw her bucket and hid from it. The rabbit wi ed even
-more and went on running even faster. Then it saw the rooster; the rooster also threw its
"hueketand trled to hide as well. Seerng the mnning rabbit the mouse alsa ge: frigrmsmdi

B i il woren said; «l have managed to flee from a bears.

| - The granddaughter said, «I'm so lucky that | ran away from a wolf».

| ‘The rooster said, «!mhappybamuselﬂewawayframa]adeal tfhahadaam]
“me he would have eaten me».

| The little mouse also thanked his fate, «l should celebrate my escapmg from g|

ke alog.
Whan he woke up, ha-_m_ought. «If they had caught me they would have killed ml
How lucky am I!»




Y CTPAXA IMMA3A BENMUKWX
Ckaska

Kuna-Geina Ha ceete Gabywka, oHa wWNa co CBOEH ManeHbKoN BHYYKOW, 2 eule
© HMMK Kun netyx. B oauH npekpacHstit geHk Babywka 83ana eegpa v nowna no ecay.
Torga W BHYWKa B3Ana CBOE ManeHbKoe Bedepko w nowna 3a Gabywkoi. Mertyiox
MOALEeNUA KPLINOM eLe 0AHC BeAepKo W Toxe nobexan 3a Humu.

Pragom c vx goMom xuna Mblwka. Kak Tonbko Gabyluka v BHYYKa, @ 3a HuMu ¢
NETYLLIOK OTNPaBUNUCh 38 BOAOW, MbILLKA NogUenina HOXKoM KPOXOTHOe BeAepKO W Takke
noGexana 3a HUMM. Habpas BofbI, OHKM WK AOMON, CReays Apyr aa Apyrom. Brepeaw
BabyilKa, 3a Hel BHYYKa, 33 BHYJKOI NeTyLUoK, 8 B CaMoM XBOCTE Mienack Mbillka:

Linw oHw no gopore, no o6ovMHam KOTOpo# pocno mHoro AGnoHb. Mog oaHoR w3
2BA0HE MMPHO CNan 3aidoHok. Bapyr aanyn seTep v cTan packa4usars gepeso. C BeTem
COpBanoch ADMOKO U YAAPUIIO 3aW4OHKa NO ronose. 3aiYOHOK CMPOCOHBA BCKOWMA
¢ MecTa u nobexan mumo Gabywkn. Menyrannas Gabyuwka BeIpOHWNa BEOPO W TOKe
noBexana. [lobexas [0 Aepesa, CNPATaNAack Nog HUM.

Berywwia 3aitunk gockakan w o 6abywkwHoi sHy4kM. MicnyranHas BHyqka Bpocuna
BEOPO W TOXE rAe-TO CNpsATanacs.

HanyraxHbli 2asL Heccs M30 Beex cun. Mo gopore oH HaTKHYNCA Ha NeTyxa, ToT
aaxpvyan Bo Bce ropno, Gpocun ceoe Beapo, ybewan v cnpatancs. Yeuaena yberaiowlero
33MLa ¥ MBILLIKE, OT CTPaxXa OHAa TOXE YPOHUNA BEAPO M LUMBLITHYNA B KAKYIO-TO HOPKY.

BabyLika BOCKNTMKHYNA:

— Cnasa Bory, 8 cnacnack o1 Meaeeas.

BHyuka:

— Kakan we a cyactnveas! MHe yaanock cnacTyce or sonka!

NeTyx:

— Papyiock, 410 cyMen yapate oT wakana. Ecnu 61 o4 nofiMan MeHs, cpasy cwen Bel

Meilwka Toxe nonneeana 3a BOpoT:

— Hapgo oTnpa3sgHoBaTh MOe CNaceHne OT KOLKW.

HakoHeu 3asay fobexan Ao Kakoro-to Necoyka u CnpaTtanca nog kyctamu. He
noMHA ceba oT cTpaxa, OH Nponexan Tam AoBoMLHO AoNro.

CnycTs Kakoe-To BpeMs, Npuas B ceba, obneryeHHo BagoxHyn:

— Ecnu 66l oHWM MEHA NOWManu, pacnpasvnuce Bbl CO MHOW HaBepHaka. Ho muHe
FI0BE3N0, A NIerko OTAENnancs oT Bparce.

alyHeiws
Na11, 2007
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& Carzvew

il bugedi's, 2001 7.

& Charyv
«Wiite Wheare, 200]

& Yapriex

wBeme minewage, 2000 2.
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OBA SAHERI

Bolmaz oba saherin
Hig bir zada den sayyp.
Synlan, oba saherin,
Ajayypdyr, ajayyp.
Tilkiguyruk bolar-da,
Datiy kem-kem agarar.
Gyzyl kekeg horazlar
Ganat kakyp gygyrar.
Saherin ak nuruny
1iki duyar babalar.
Sen turmankad, bar isin
Edip goyar babalar.
Saher gtizlap tapmarsyn,
Gojala eli bosun.
Olar safia tutup biyr
Hayyr igleriti bagyn.

G. Caliyew

MORNING IN THE VILLAGE

There is nothing else more pleasant
Than the moming in the village
‘Stand and stare around
" How enjoyable the moming is.
The animals look for a shadow
The dawn s drawing to the end
The red cocks announce
‘The coming of the moring.
- My grandfather is the first
To welcome the morning
With the bright rays of the sun;
Nothing left for me to do
My grandfather does everything
= You can not find your grandfather
- Sitting and having a rest in the morning
There is 2 saying and foliow it

«The elders begin, the youth continues their deeds».
G. Choliyev
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CENbCKOE YTPO

Berano conwue
W3-3a ropmackTa,
HoBki# AeHs

C cofGow npuseno
W, Barnavys

Ha Bce

CBETNo 1 30PKO,
Pasfyauno
Cnauee ceno.
CHanuch TeHM,
Bawrpany Bnike,
Ckpwn KanwTok,
Tosop,

ToMOH, ram,
Meryxos
3annBUCTHIE KpUK,
Bepep asoH

W naia

Mo scem QBCpam. ..
MoTAHYNOCE
Crano Ha paBHuHY,
K counbiM Tpasam,
B Taiowmi Tyman,
W nponano B Hem
HanonosuHy. ..
MNpowaran

C KOTOMKOIO “ataH.
Pasropenocs yTpo,
Paccwsanocs,

Neer nyuu...
Mpoapaye HeGocaomn.
Ha xweyT noBcioay
Mup 1 pagocTs,

La uperer semna
Wa rona & ropl...

K. Yonvee

B Chigraman’
aphaklars, 2007 ¥

B. Ovganov
welapihiakse, 2007

B, Onzenmos
Fecandasies, 2007 2=

& gamow
adopbatfars, 2007 1,

B (hgamery
wolapboky s, 2007

B Oexaion
b, 2007 2



K. Gurbanpeldives
K. Guirbangeldlyen

| Aokt Orbmcen
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i
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1988
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K wa Idiey
«The Boysw, 1909
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K. Gurbangeldivew
wObadirs, 1993 F

K. Gurbumpeidiey
wdt chie Viflagues, Fowd

K. Kiphansetniucn
nl incres, 1993
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B, Chwgancw
wiielin oy, 1998 Y

B, Ovganar.
w A Weddding Petys,
1988

B Chainiiin
wCnadnbay, 1995 ¢

eielin s, 19985,

B Chgumov
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B. Nurytew « U agyke, 2005

B Nuvven & Thinde: Elites s, 2008

£ Hypraen « Tpu atwunists, 2063 2.
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G. Berdryew
aCaprspds, 2007 1.

G Bendiev
wRoces, 2067

¥ Bepeduiee

s ocmonadiitic s, 2007 2
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B Nurysew
«Dinixs, 20085

B. Nuryev
W STevyte, J06E

B Hypeare
e, i «Conn, 2008 2
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K. Grrbangeldine K. Grrbangeldiev K. Kyplonsemdvien
Wit gagye, 99T, aln the Afternoons, 1997 affnadenna, 19872
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M. Nodixconymmets
“feondemes 2008 = |

& Hezrorgudysew:
« Rbewmifs chostiarynis, 2009 1,

I, Hezreigndves:
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My Friendse, 2000

Mo dpyana, 2009 2,
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D Hezrotgulyyvw
wiiserek-paniervky, 2008 1

0 Hezretgulyew
wbscrek — Gunrerckis, 2008
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& Bubaiennn

whdaggilan; 2009 5,

O Babaeva
wFawmilys. 2000

& Batiacsa
alCesnau, NN -

0. Babaivws
«Erter s5ls, 2004 3

O Bsbarwa
« Tomarriw the Weidng
Party Wil Be Heldy, 2008
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# Joampa e, 2068 2

¥ Halwveodow
witednetent sowgady, 2009 5.
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H. Xannpados
wlfodapoe choxis, 209 o,
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B, Karew
«Yaglyks. 1956 7

B. Koruv
M Moredowa « Nwsthe, 1986
«Hasyls, 20088
B Kapos
A Meredova wfOwocmns, 1986 2
wHarvests, 2006

M. Mepedoss
« Yphowuiie, 20068
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GULKI BOLAN TILKI

Tiirkmen halk ertekisi
Giinlerifi bir giini bir oba ozalky oturyan yerinden basga yere gogip gidyar, Obada bir
garry horaz bilen garry képekden basga hig janly-jemende galmandyr. Horaz bilen kopek
iy ~iger yaly tapan zatlaryny ¢dplap, glin-glizeran gorip yoren ekenler. Bir giin olaryi
zip yoren yerine bir ag tilki simsiinip barypdyr. Horaz yatanda, i beyik tamyf bifine
_miniip yatar eken. Tilki obanyf iginde herndge stimstnse-de, iyer yaly zat tapmandyr. ol
\aﬁanyp yorka, birden horaza gozi diistipdir. Tilki sobada halymsyran bolupdyr:
 —Ey, horaz dost, name beyle jokaryk cykypsyii-la? Yere dis ahyry. Gel, ikimiz dost
hoialy beydip, hor-homsy yasap yoérenden ikimiz ekin ekeli, hasyl alaly. Tohumyny men
taparyn. Sen yone yygnap, eye bolsan bolyar.
Horaz:
— Wah, sony menifi hem géwnim isleyar. Men harmanyn yanynda bolmagy gowy
gﬁryén weli, yéne muna agam razy bolmazmyka diyy&n myipdu' Onda tilki:
— Hany agan? Men ony 8ztim derrew razy ederin — diyyar.
e
— Ho-on-ha, hol tamyfi iginde yatandyr — diyip, ofia ala képegin yatan tamyny saloy

Tilki horazyi «agam» digyani 6zi yaly horazmyka 6ydiip, begenip ugrayar. Of saigy
!smyﬁ angendsnbaryp mtmynuny umdéj?jra Gérse ynh:lglr ullakanaiam

mﬁa.aialwaesﬂawnda ealﬁarmk@eksumbﬁengﬂwmm titki
wwmmmnbﬂ'smmmwmmp. gygyrypdyr:

hnz 'sgﬂaganwyaﬁkysiakapekbalsa ahnenlqegemaol
la menift ekinim ekilipdir — diip, yzyna garaman gidipdir.

G Saryye
wBagly gagalyks, 2006 3,
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FOX THE SNEERER
The Turkmen folk tale

Once upon a time the village people left the place where they lived before
and moved to another one. Nobody stayed there except an old cock and a dog.
They tried to survive so they gathered the remains of food to eat.

One day a homeless fox came to their village. The cock was sitting on the
wall as when he wanted to sleep he always climbed the top of the wall. However,
the fox was observing the place but could find nothing. While looking around the
fox suddenly noticed the cock. The fox tried to persuade the cock to descend,

«Hey friend, why did you climb so high? Climb down. Let's be friends. We
will sow and yield the harvest not to be poor. | will find seeds. You must only
gather the harvest and you may have its,

The cock answered, «Oh, | would like to. I'd like to grow the harvest very
much. But | think that my brother will disagreex.

The fox said, «Where is your brother? I'll try to persuade him myselfs.

The cock said, «He is sleeping in that house over there». He pointed to the
house where the dog was sleeping.

When the cock told about his brother, the fox felt very happy because he
thought that the cock’s brother could be a cock too. He went towards the house
and looked into it. A big grey dog was sleeping there. Seeing it, the fox's heart
sank and he ran away. The fox tried to run away from the grey dog. he failed.
The dog caught him by his tail. The fox tried to run as quickly as possible. At last
he managed to escape but the fox's tail left in the dog’s mouth. While the grey
dog was busy with the tail, he managed to run away.

The cock laughed at him and cried, «Hey, fox! You are looking very ridicu-

lous. Come here, I'm on the roof. I'm climbing down. Let's sow the crop». M Hojepdyiiene
y Then the fox answered, «Look, cock! If that grey dog is your brother, then “Bairamey vk tmkamps, 2003 §.
I will grow a harvest with him. It means that my crop had already sowny. M. Hojogulveva
~ Saying this, the fox went away without looking back. <4 Eoliday Melody, 2005
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OCMEAHHAA NUCA

TypKMEHCKan HapoAHan cKaska

Kak-To %uTeny 0aHOTO cena CHANMCH C HACKKEHHOTO MecTa i Nepeexant Ha Hosoe
MECTO XUTenbCcTea. B onycTeBleM cene 0CTanuch TONbKO CTapbii NETYX v CTapbil Nec.

TeTyx 1 cobaka KOpMUIUCh TEM, YTO HaxXoaunu B oKkpecTHocTAX BpowenHoro cena. B

OAMH NPEKPACHLIN ASHb Ha WX TEPPUTOPMM NOABUNACK ronoaHas nuca. OBLINHO neTyx

1A HA KpbILLe CaMOro BLICOKOTO AoMa. CKOMbKO HU CHOBaNa AUCa no ceny, HanTu cede
0-HWBYAL M3 efibl ei TaK U He yaanock. BOpyr OHa 3aMeTira CUASWEro Ha Kpsilie

Iﬁerym 1 cpasy e Ha4ana NpUTBOPATLCA.

— 30, OpyHMLE NETYX, YTO 3TO Tel Tak BbicOKD 3abpancA? [aead, cnycTuce Ha

semnio, Byaem ¢ To6oit Apysesmu. Yem BOT Tak roniopats, Gynem ¢ ToBoit oropoas
qa»ta'rb. ypomaa cobupars. CeMeHa s cama Hadfly, a Thi TONLKO COBMpaNn ypowal
Brepem ero.

MleTyx oTBETUN B TOH NUCE:

— AX, A 1 cam Toro xenato. [obriio A PAZOM € XapMaHOM (TOK, TYMHO) HaXCOMTEOR,

BOT TONBKO BPA/ MW Ha BTO COMNACKTCA MOW CTapLUmiA Bpar..
— A rae 180N BpaT? A cama BLICTPeHBKO €ro Yrosopio! — 0BpanoBanace NUca.
feryx:

— OH BO-0-OH B TOM OME CTIWT! — ¥ NOKa3an Ha A0M, B KOTOPOM HAXOOMNCH CTapLI

~ O6paposanHas fuca, Aymas, 4TO «BpaTh neTyxa TaKoW Ke, KaK W OH. ety

A nBc NpUNYCTUNCA 3a Hel. Kak HW NeTnana xutpas Nuca, Ha Kakue yRossm H=n

HO ¥ HEE HWYEro He Nonyuanock, MOTOMY HTO NEC Kpenko

| CHABHO paccMmelunno, W OH 3akpu4an so BCe ropno:

,_ , K TOMY AOMY. [oBexkae Ao MecTa, N1ea 3arnaHyna BHYTPL Aoma. U ml
mmro Tam orpoMHero craporo nea. MepenyrasiiMes A0 CMEPTH, NUCa Aana oTTyaa

'néer{eo-mmm'uee Bot oM Haruaneeuauemmﬂayﬁamnemawrmﬁ

ay6ax. B koHUe KOHUOB, NWCa OTOpBana CBOW XBOCT, M TOT OCTAMCA B
. Moka néc pasbupancs ¢ XBOCTOM, nUca yxe 6bina panexo. Metyxa sce

M Heofopsdvivwi J
aFirter barvaniars, 2007 1,

ALty

M Xodseaxymueea
wlfysuie v cogondie, 2007 2,

L Hejugwiyera
«Pauple Going to a Wedding Partys, 2007
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SAKLAN, AJAYYP
PURSAT!

STOP, A WONDERFUL-
MOMENT!

OCTAHOBWUCDb,
NMPEKPACHOE MITHOBEHBE!




GYJYKCY

Hykyr-hykyr
Gilyar tafka.
Lakyr-lakyr
Gililyar tanka.
Sebap, yalyn
Edip twrlim,
Gyjyklayar
Onuft béwriin,

A. Atabayew

TICKLING

Ha-ha, ha-ha-

The jug is laughing.

The water is boiling in it and it is bubbling.
The fire is tickling the jug,

The fire is dancing around it,

And jug is laughing in the rhythm.

A. Atabayev

LEKOTKA

Xa-xal Xa-xal —
Kymras xoxo4eT.
Bopa kunuT B Hem
W knoxouer.
OroHb emy

Boka Luexoder,
Bor o7 TOrQ OH

W xoxouer...

A. AmsGace

Photozrapher. G. Garayev

Surciyy G, Gargyew

imo I Napaesa
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TAZY HEM TILKI
Tirkmen halk ertekisi
Gadym zamanlarda bir tilki bar eken. Bu tilki 6zlinden glycli haywana dug
gelmanson, hemise 6zinden ejiz haywanlary horlap yorer eken.
Ol hig bir gara gdrman, 6z bolsundan érén géwni hog bolup: «Diinyade
menir yaly, 8zlinden géwni hos haywan barmyka?» diyip gliplldr, dwner eken.

Ol sol gezip yorsiine bir giin beyik bir depénin dstiine gykyp: «Menifi su
ginler ylgasym gelyar, Wah, su wagt dnamden bir towsan turup gagsa, men
hem sony kowup, keypden gyksam» diyip, arzuw eden.

Tilkinii bu sézlerini bir awgy esiden. Ol aweynyn yanynda bir tazysy hem
bar eken. Ol depanifi gapdalyndan tazysy bilen bukdaklap gelip, sol ylgap,
ayagynyni yelini gykarjak bolyan tilkini tazysyna gorkezyar. Tazy hem ofa tarap
topulyar. Tilki gérse, ine, bir tazy yetip gelydr. Ol tazyny goren badyna, «Assa
gacan-namart» diyip, géteryar dkjani.

Héli aldym-da, sindi aldym bolup baryarkalar, gapdallaryndan bir towsanjyk
eykyp:

— Tilki aga, ne beyle gaty gidyérsif, 6ran ylgasyi gelipdir dydyan?! Hany,
dur ahyry! Bir gorgeli-le! - diyipdir.

Onda tilki:

— Ay, towsan dost, bu wagt «dur» diyméweri. Sof gorséyeris — diyip,
ylgawyny yazman jogap beripdir.

Onda towsan:

— Nirede gorserkak, tilki dost! — diyip, ghlimjirap gygyran.

Onda tilki:

—Hay, dost, tazynyn rehimi indymese, menin nirede boljagymy hol awgydan
soraymasafi, men-& bilmedim-ow — diyip, s6z(ni soflap yetismanka, tazy tilkinif
yzyndan yetip, gabyr-gubur basypdyr. Onyanca awgy hem gelip yetipdir.




HOUND AND FOX
The Turkmen folk tale

Once upon a time ago there was a fox. This fox was the only tough animal
in this area, that's why he presented himself as a chief and was laughing at
other weaker animals and frightening them abusing his might.

There was no one to challenge him and that's why he thought, «There is
no one like me, and no one will appear to try his force against me». So he was
boasting and swaggering about.

While walking around, he decided to climb the top of the hill and declarad,
«l want to compete with someone in racing. | wish a hare run in front of me anc
| want to chase him».

There was a hunter around who heard the fox's wish. This hunter had a
hound. He took his hound from the back of the hill and showed him the fox. So
hound attacked the fox. The fox saw the approaching hound. So he ran away.

The hound was close to the fox but at that moment a hare came up to the
fox and asked him, «Uncle Fox, why are you running so fast, are you racing?
Don't you want to say hello to me?»

The fox answered, «Maybe later, in another time?»

Then the hare continued, «Where can we meetl next time?»

The fox answered, «| don't know where | will be, and probably the hunter
and his hound know the answer».

The fox could hardly flee from the hound and the hunter. But after that oc-
ion he became kind to the hare and other animals,
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FOHYASA U NUCA

TypkmeHckan HapoAHaRA cKaska

[aBHbiM-gaBHo xuna-Gsina nuca. 3Ta NWca HYKOIAa He CTankvBanack co
3BepeMm, KOTOpbIN BLIN cuibHEe ee, a NoTomy My4una criabbix u GessauinTHeIx.
A ellle oHa Bbifa o4eHb camoHanesHHa u nobuna npuxeactHyTe: «ECTs nu Ha
CBETE [PYIOe TaKoe XMBOTHOE, KOTOPOe BbiNo Bl A0BONLHO COBON, KaK A7y

Opxaxae! nvca Baobpanack Ha BBICOKWW XONM W HaYana rpoMKo BeLLaTs:
«MHe B 3TM AHM 300POBO BE3eT, U Y MeHA Xopouiee HacTpoexue. Bor Bwl
Cenvac KaKoi-HUbyab 3auMLLIKA BBICKOHMUN W3-NOA HOr U BPOCKACA HayTeK, & &
YOOBONLCTBWEM NOrHanace Gel 3a Humls.

Croea nuecs! YCbIWan Kakoi-To oxoTHUK. BMecTe ¢ OXOTHUKOM Haxogunacs
v Bopaan. MogKpaBLIMCE K MOGHOXWIO XOIIMa, OXOTHUK NoKasan ceoewn cobaxe
NIACY, KOTOPAA HACTPOMNACK NOWFPATL C 3ailieM B AoroHaNkW. loHyan Gpock-
Nack B CTOPOHY Nuckl, flvca yeuaena Hecylyocs Ha Hee OXOTHUYLIO cobaky i
CO BCEX HOr npunyctunace Gexars.

loHyan ywe HacTynana fuce Ha NATKM, Kak BAPYF OTKYAa-TO NOABMNGCA
3aqu.

— Mckuka, NMcKdKa, Kyaa Tl MunLea? Wnn Tebe noberate 3axorenock?!
[a, ocTaHoBMCEL Ke Thl, Aa8all, B AOTOHANKU NOMIPEEM, NOCMOTPUM, KTO KOro
obronuT!

MoTomM 3aAl 3a8yMUYMBO MPONIHEC!
— [pe Bl Ham YCTPOUTE COPEBHOBaHUA?
Ha 4To nepenyraxHan nuca oTeeTuna:

= O, Apyr, ECNK TOMNBKO FOHYAA HE MOXaneeT MEHA, § 1 Cama He 3Haw,
fAe OKaKych, pa3Be 4TO BOH TOT OXOTHWK oTBetuT Tebe... — He ycnena oxa
AOFOBOPHMTL, KaK BOp3as HacTWIa ee M 30 BCEX CWN MpUAaBMia K 3emne. A
Tam W OXOTHUK nogocnen.

O OO OO )



YYLAN BILEN DAYHAN
Erteki

Bir bar eken, bir yok eken. Gadym zamanlarda bir dayhan bar eken. Onun
bir bélek yeri, kiciiek killbesi hem-de iki sany oklzi bar eken. Glnlerde bir glin
dayhan ekinlerini suwarmak Ugin suw agmaga yabyn boyuna barypdyr. Seretse,
bowedin gapdalynda apet yylan yatanmys. Dayhan ilki ondan gorkupdyr. Emma
yylan yaraman yatan bolsa natjek!

Dayhan yylanyd yaralaryna melhem edenmis. $Sonda yylan dayhana min-
netdarlyk bilen garap, ynsan dilinde gurlapdir.

- Ey, adam, sen mana uly yagsylyk etdii, meni élimden halas etdifi. Men
senifi bu yagsylygyiy unutmaryn — diyipdir we birgefsi towlanyp; ter otlaryi
arasyna sifip gidipdir.

Aradan birndce wagt gecyér. Gunlerde bir gin dayhanytt tkizleri ogur-
lanyar. Irden turup Okizleriniii yoklugyny géren dayhan néme efjegini bilméan
durka, onufi yanyna halki yylan gelyar-de, «Yzyma dus!» diyyar. Dayhan yylanyn
yzyna diisiip ugrayar. Bular az yorap, kép yorap, ahyry bir 8ye baryarlar. Dayhan
gorse, onui okuzleri gawiisap yatanmys. Yylan dayhany goni ogrynyin Gylne
elten ekeni. .

Dayhanyn okiizlerini ogurlan ile belli, oba ot yakdyrman yoren tiykesme
ogry ekeni.

Oba adamlary 6z aralarynda maslahatiagyp, ogryny naletldp, obadan gy-
karyp, kowup goyberipdirler. Seylelikde, yylanyfi kémegi bilen dayhan-a okizle-
rini gaydyp alypdyr, oba adamlary bolsa néletkerde il ogrusyndan dynypdyriar.

Dayhanyn yylana eden yagsylygy hem dzlne, hem il-glintine yagsylyk bo-

1Glness
Nei, 2006
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THE PEASANT AND THE SNAKE
Tale

Once upon time there lived a peasant. He had a small field, a small cabin
and two oxen. One day the peasant went to water his field and came up to the
ditch. Suddenly he saw a huge snake which was lying beside the dam. The pea-
sant got scared but then he noticed that the snake was wounded. The peasant
healed the snake.

The snake looked at the man and spoke in human voice, «Oh man, you did
me a lot of good, you saved me from death. | will never forget your mercy».

Some days later, the peasant lost his oxen. When he got up early in the
morning he realised that his oxen had been stolen. He was at a loss and didn't
know what to do.

At that moment the huge snake appeared and said, «Follow me».

The peasant went with the snake and at last they came up to a house. The
peasant saw his oxen lying near that house. The snake led him straight to the
thief's house. That thief was a notorious one in that village. The people of the
village had a meeting and decided to get rid-of the thief and exiled him.

‘So the snake helped the peasant to get his oxen back and the villagers got
rid of the thief. The peasant’s service to the snake was rewarded twice, he had
his oxen back and the villagers got rid of the thief.

«Guneshs
Ne7, 2006




3MESA U JAUXAHWUH
Ckaska

B crapogaBHue BpemeHa xun-6bin Ha cBeTe OOUH AaNXaHWH (KPECTbAHKH).
Y Hero Obinn HeGoNLWON YHacToK 3eMnM, ManeHsKan uabylka v asa Beiaka.
OpgHawab! AaixaHnH OTNPaBUIICA K apbiKy, 4ToBbl OTKPbITL 38CIOHKY W NOMKUTE
cBOi oropod. Bapyr oH yBuaen nexallyio Bo3ne 3anpyabl OrpoMHYI0 3Me0.
[aixaHuH BHa4Yane cHbHO MCNYTanca, HO NOTOM YBUAEN, YTO 3MeR paHeHa.

DaiixaHuy cMazan mMasoio paHbl amen. briarogapHasn 3amen BApyr 3aroso-
pyna YenoBedeckuM AILIKOM:

— 3i, Yenosek, Tb! NPOABUN KO MHE MUNOCEpAMe, CNAac oT cMepTy. A atoro
HuKoraa He 3abyay, — OHa pafoCcTHO YNoN3na 1 CKpbiack B rycToi Tpaee.

Mpowno spemsa. B ogwH npexpacHbid pexs BbiMk gaixaduHa Geinw
noxuweHsl. OBHapy KB yTPOM oTcyTeTBUE BBINKOB, AaXaHUH OCTAHOBWACA B
pacTepAHHOCTW. B 3TOT MOMEHT K HEMY MOANONANa Ta CaMasn 3Mes, KOTOPYIO OH
cnac, u ckasana: «Cnenyit 3a MHoil». [aixadud nowen 3a ameei. Mano nu,
MHOrO NPORAR, OHW, HAKOHEL, foBpanuck JO KaKoro-To goma. 3aeck anXaHnH
W yBiuoen ceoux #yrowwx Deiukos. Kak okasanocs, aMes npueana aanxaHuHa
NpAMO K AOMY NOXUTUTENS.

Yenosex, noxuTHBLUMI BbIYKOR AalxaHuHa, OKA3ancs WM3BECTHLIM BCeR
OKpyre BOPOM, OT KOTOPOrD HUKOMY B ayne He Beino cnaca.

Mocosewaslumes mexay coBoi, XUTenu ayna npoknany sopa v NporHand
ero u3 ceoero cenexus. Takum oBpasom, Bnarogapa 3mee AaixaHuH BEpHYn
CBOMX BLIMKOB, @ HNTENMW cena uabasunuch OT HeHaBMCTHOro Bopa. 3a Aobpo,
cAenaxHoe ei, 3Mes oTnnaTtuna AobpomM v camomy OanxaHuHy, u BCeM KUTenam
‘ayna.

alyHews
Ne?, 2006
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Photagrapher: G. Momssados
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Swrutgy G, Mosumcdon
Photogragher: G. Mosenodoy
hcimo 7 Mo waioms
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GUNOUN OY!
Gordim men Gunin
Dogup-batyanyn.
Yone gérmandim
Nirde yatyanyn.

Bir gtin kenarda

Edyarksm seyran.
Gln yasan wagty
Seretdim sol yan.

Giin agsam defize
Batyan ekeni.
Balyklar bilen
Yatyan ekeni.

A. Allanazarow

FAE CNUT CONHLE

Jakar MHe He pa3
Ypanocs NoBMAaTL.
e CONHBILLKD CNMT,
A He mor yragaTb.
OpHaxas! A AONMO

¥ mopn Gpogun

1 3opko

3a conHuem 3aKaTHbIM
Cnegun.

Yeugen, kak B Mope
Cagutca oHO

W ¢ puibkamu, BUaHO,
Tam CnuT 3a0[HO.

A. Annanasapoe

WHERE THE SUN SLEEPS

For many times
Sunsets I've seen
And wondered

Where the sun sleeps.
Wandering once

On the sea beach,
Watching the sun set,
| saw it

Sink in the sea like in bed,
Where it maybe
Sleeps with fish.

A. Allanazarov
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KOP GULEN BIR AGLAR
Tirkmen halk ertekisi

Gadym eyyamda bir tilkijik bar eken. Bu tilkijik giiyz glinleriniiy birinde aw goziap
yorka, gurlup goylan gapana disipdir. Tilki gapandan sypjak bolup hernage urunsa-da,
hi¢ sypyp bilmandir.

Bir wagtdan son, gapanyi eyesi gelip, tilkini gapandan sypdyrypdyr. Tilki 6z-6zine:
«Bu adam indi meni bogatsa gerek» diyip pikir edip durka, gapan eyesi tilkinifi guyrugy-
na ylip dakypdyr-da, arkasyna alyp gidiberipdir. $ol barsyna, tilki guyrugyny Uzlp, gacyp
gidipdir.

Sol gagyp bargyna bu tilkijik basga bir stri tilkinify yanyna barypdyr. Ol tilkiler bu-
jagaz tilkinifi guyrugynyn jontaryp dursuna gilstpdirler.

Herndme-de bolsa, bu tilkijik olaryf gllkilerine dwrenisip geziberipdir.

Seylelikde, yanky tilkiler bujagaz tilka «jotda tilki» diyip, at goyupdyriar.

Gnlerift bir glintinde yanky jotda tilki yoldaslaryna garap:

— Gelify, gurt oynuny oynaly — divipdir.

Ol tilkiler hem bu jotdaja tilkiden:

— Gurt oyny diyyénii ndme? Ol oyun nahili oyun bolyar? Ol oyny nédip oynamaly?
— diyip sorapdyrlar.

Jotda tilki bolsa:

— Bu oyun &ran gyzykly oyundyr. Yéne siz: «Bu oyny kimden éwrendifiz?» divip
sorasalar, menin adymy berersifiiz. Men bolsa hazir size bu oyny dwredeyin — divipdir.

Ol tilkiteriri guyruklarynyii dilybinden yiip bilen pugta dafyp, olaryi hemmesini bie
agaja baglap goyusdyrypdyr. Sundan sofi ol: «Siz hézir durui, men bir depa cykyp. towe-
rege seredisdirip geleyin. Birden gelyan-gidyén bar bolaymasyn. Yone oyna kellamizi
gyzdyryp, barymyz heldk bolaymalyiil» diyip, 6 yanlaryndaky depa garsy ugrapdyr. O!
depa cykyp, téweregine seredipdir-de:

- Hay, gacawerin, zaluwatlar! Biratly mergen yetip gelyar — diip, sesinia yetdigine
gygyryp, 6zi hem bir tarapa gagan bolupdyr.

Agaja bagly tilkiler «Mergen gelyar» sesini esidip, biri-birinden & gagjak bolup.
urunmaga baslapdyrlar.

Sol barmana, ansatlyk bilen sypyp bilmejeklerine gozieri yeten tilkilerih hemmesi
guyruklaryny yolup, zut gagyp gidipdirler.

$ondan sof bu tilkiler hem jotda bolup galypdyrlar, Bu wakadan bimécge giin gegen-
den sof, sol onki jotda tilkijik bularyn yanyna gelip: «Giime gofigyfa, geler bagyfias,
«Kop glilen bir aglar» diylenine indi diigindinizmi?» divip, olara gyjalat beripdir.

Suirutpy O, Copariowi
Photographer: 0. Choparave
P O Homavouod




HE WHO LAUGHS LAST,
LAUGHS LONGEST
The Turkmen folk tale

Once upon a time there lived a small fox. One autumn day when this small fox
was looking for a prey, it fell into an open trap. The fox was kicking trying to free itseif
from the trap but failed.

Later the man who put the trap came to see what was in the trap.

The fox thought, «This man is going to release me», but he tied the fox's tail
with a rope, put the fox on his back and went home. While he was going, the fox tore
its tail off and ran away.

While running, this fox met other foxes. They laughed at its short tail.

In spite of their mockery the small fox lived among them being used to it. The
other foxes called it the dock-tailed fox.

One day that dock-tailed fox said to its friends, «Let's play a wolf's game.»

They asked the dock-tailed fox, «What is a wolf's game? What kind of game is
it? How to play it?»

The dock-tailed fox answered, «This game is very interesting. But when you
are asked who taught you this game, you will say it's me: And now I'm going to teach
you how to play it.»

The dock-tailed fox tied the tails of other foxes together with a rope and faste-
ned them to the tree. ]

After that it said, «Stay here, | will climb up a hill and look around. Maybe so-
mebaody is coming here. Forgetting about everything and playing this game we are
at risk!» and went to the nearest hill. It climbed up the hill and looked arourid.

It began to cry at the top of its voice and pretended to be running away, «Hey,
run! A hunter is approaching here.»

On hearing this, the foxes, which were fastened to the tree, were trying to free SRS oppac

sographer: O, Chopanova
themselves. '&-n?tfﬁr-wf;ntur} &
Realising that they could not free themselves easily, they left their tails tied and
ran away.

After that all foxes also became dock-tailed.

In a few days the small fox came to them and said reproachingly, «Have yeu
understood what the proverbs: ‘Don't laugh at others, otherwise they will laugh at
you' and ‘He who laughs last, laughs longest?'»



HE WHO LAUGHS LAST,
LAUGHS LONGEST
The Turkmen folk tale

Once upon a time there lived a small fox. One autumn day when this small fox
was looking for a prey, it fell into an open trap. The fox was kicking trying to free itself
“from the trap but failed.
Later the man who put the trap came to see what was in the trap.
The fox thought, «This man is going to release me», but he tied the fox’s tail
with a rope, put the fox on his back and went home. While he was going, the fox tore
its tail off and ran away.
While running, this fox met other foxes. They laughed at its short tail.
In spite of their mockery the small fox lived among them being used to it. The
‘other foxes called it the dock-tailed fox.
One day that dock-tailed fox said to its friends, «Let's play a wolf's game.»
~ They asked the dock-tailed fox, «What is a wolf's game? What kind of game is
17 How to play it?»
The dock-tailed fox answered, «This game is very interesting. But when you
-are asked who taught you this game, you will say it's me. And now I'm going to teach
[you how to play it.»
~ The dock-tailed fox tied the tails of other foxes together with a rope and faste-
' ned them to the tree.
After that it said, «Stay here, | will climb up a hill and look around. Maybe so-
mebody is coming here. Forgetting about everything and playing this game we are
‘2t risk!» and went to the nearest hill. It climbed up the hill and looked around.
It began to cry at the top of its voice and pretended fo be running away, «Hey,
run! A hunter is approaching here.»
On hearing this, the foxes, which were fastened to the tree; were trying to free
‘themselves.
Realising that they could not free themselves easily, they left their tails tied and
\ran away.
After that all foxes also became dock-tailed.
In a few days the small fox came to them and said reproachingly, «Have you
‘understood what the proverbs: 'Don’t laugh at others, otherwise they will laugh at
|you' and ‘He who laughs last, laughs longest?'» :
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CMEETCH TOT, KTO CMEETCA NOCNEQHWM

TypxmeHcKas HapoaHan cKalka

[aBHbIM-0aBHO *WNa oaHa NMuckuka. Kak-To OCeHbH DHa OTNPaBWNact Ha NoMcHs
&bl W yroauna e kankaH. Kak Hi neitanack NMCHYKa BIPBATLCA M3 KANKaHA, Y Hee HUYero
He nony4anocs.

Yepes HexoTOpoe BPEMA NOABKUICA XO3AWH KankaHa 1 BLIZBOAUI U3 Hero nucy. Muca
aymana, YTo Yenosek 3TOT OTNYCTUT 88 Ha BONIO, @ OH NPYBSA3AN K XBOCTY MIMCL] BEpEBky.
3akMHYN ee 3a cnWHY U NoHec ¢ coBoi. Nvce yaanocs OTOPBATE KYCOK XBOCTa W yBewars.

Donro Gexana nucuska, Noka He NOBCTPEYAana CBopY APYTUX NG, YBuaes nucnyky
BHe3 XBocTa, NWCkI CTanK CMEATLCA Haa Hel. Ho nuckyka He obpallana BHUMaHNS Ha WX
CMEX, @ NOTOM W BOBCE NPMBBLIKITA K HEMY.

Opyrue nucel Npo3ssanm 3Ty NWCHHKY «KYPryaoi NMCcons.

OpHaxns! Kyprysas NUCHYKa NPennoxuna cBoMM nogpyram:

- [lapaiiTe chirpaem B 0AHY MHTEPECHYI Urpy.

JWce! 3anHTepecoBanics 1 CTany Cnpaluvears, YTO 370 3a Urpa Takas.

— A 470 310 33 wrpa? Kak B Hee wrpaioT?

Kypry3aas nucuuka ctana obeacHaTe:

~ 370 o4eHb WHTepecHas urpa. Ho ecnu pac ByayT cnpawwears, KTo oGy4un eac
2700 Urpe; HaaoBeTe Moe UMA, A A cefyac Haydy Bac UrpaThb B Hee.

Owa Kpenko ceasana Bcex NC 3a XBOCThL! W BCEX BMECTe npuesaana k gepesy. MNocne
Sero cxkasana:

— Bul nocToiTE NOKa, a A NOAHUMYCEH HA XONM ¥ MOCMOTPIO BOKPYT. Kak Gsi Koro dyxoro
HE oKasanock NoBNW3oCcTK, a TO 3aurpaemMcs, W Boe BMecTe nornbHem!

Nuca Hanpaeunack k Bnuxaiwemy xonmy. Baobpaswncs Ha HEro, NOCMOTPENa No
CTOPOHaM W 3aKpudana:

- Berute ckopee, cnacaiTecs! Kakod-T1o OXOTHWK Ha koHe npuBnukaeTtca cloga! - a
cama nobexana ¢ 3Toro MecTa B ApYryio CTOPOHY.

Yenollias 0 npubnuKalolLieMCR OXOTHMKE, CBA3AHHLIE BMECTE W NPUBRA3aHHSE &
Aepesy NUCKl Ha4anu BUTLCA B OTHAHWM, NBITAACH BEIPBATECA U3 NNeHa.

MoHAB, YTO TaK NPOCTO MM He BLIPBATLCS OTCIOAA, MG BNk BEIHYKASHL OTOpEaTS
CBOM XBOCTbI U Bexars.

Mocne 3Toro ¥ 3T NMChl TOXE CTanu KypryasiMu. Yepes Heckonbko OHER K Hum
BepHYAacs Ta Kyprysan nucuuka. «Hy, 4To, NOHANM Bbl, HAKOHEL, CMbICI NOFOBOPOK: «He
CMEICA Hag cocedom, kocHeTcs M Tebas, «CMeeTcs TOT, KTO CMEEeTCA NoCnedHuMs 7

BoT TaKk ManeHsKkas nMcudKa npoyqmMna uenyi cBopy B3pocnbiX IMc.

Suratcy A. Sekerow

Photogropher; A, Shekeroy
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GULLER

Ahli guller

Alyar refikini Ginden.

Gyzyl gilller — gyzyl refiki,

Ak glller — ak renki,

Sary gliller — sarysyn.

Sanap gykmak mimkinem dél
Barysyn.

Giinde haysy renklef bardygyn biljek
Bolsafi,

Onda Yerif suratyny gek!

A, Atabayew

FLOWERS

It's the sun that gives the colours

To the world full of flowers.

The sun’s edge

Maybe yellow, orange, or red.

If you want to know the entire palette,
Try and paint our planet.

A. Atabayev

LIBEThI

Ot ConHua usersi
BepyT ceou kpacky —
HenTulid useToK,
Opaniessin,
KPatHbIA. .
Kpomku v ConHua
Paanxoro usara,
A ecnu 3axodellb Tl BCEX WX Y3HATS,
To Hawy nNaHeTy HavHu pUcoRaTE

A. AmaGaes
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MOJEK BILEN TILKI
Tiirkmen halk ertekisi

Bir bar eken, bir yok eken, bir ¢glistanlykda bir tilki bar eken. Ol aw gbziap.
aylanyp yorka, birden bir goynuii guyrugynyn tstiinden barayypdyr. Tilki ofia sere-
dip, 6z yanyndan &zi: «Bir belasy bolmasa, guyruk munda neylesiny» diyip ovlanyp-
dyr. Onda-da ol: «Her hili bolsa-da, men muny iymeli» diyip pikir dwiiryar-de, das-
-téweregine seredigdirydr. Gdrse, ynha, bir méjek gecip baryar diyyar. Tilki ony
cagyryp, guyrugy gérkezipdir-de:

— Mojek dost, sen drdn argyn gérinyan welin, sujagaz guyrugy iyay — divyar
Onda mojek:

— Tilki dost, 6zif nAme licin iymedif? — diyip sorayar.

— Bu giin menin guyruk iymeli giinim dal. Emma galsa-da, zayalanjak ya-da
basga biri iyjek, sonufi dgin sen iyay — diyyar. Telim wagtlap zat tapman, surnugyp
yoren ag mojek:

— Sag bol, tilki dost, men nage glinin ajydym - diyip, yatan guyrugyn Ustiine
topulyar. Aggbz mojegifi heniz agzy guyruga degmanké, ayagy gapana disyar
Onsoi mojek guyrukdan ellibizar gegip, ayagyny gapandan sypdyrjak bolup, iki
yana urunyar. Tilki bolsa indi gapanyn yokdugyny bilip, arkayyn baryp, guyrugy ivip
baslayar. M&jek ofa jany yanyp:

— Tilki dost, hany sen yafiy «Bu giin menin guyruk iyyan gliniim dal» digyadin-
-le — diyyar. Onda tilki:

— Méjek dost, yany men tumsugymy asmana tutup gordim weli, asmandaky
Aya g&zim disaydi. Asyl su gln bizift ayt bayramymyz eken. Men asyl bilman yoren
ekenim. Ayt bayramynda bolsa men hokman guyruk iyyarin — diyipdir. Onda agagy
gapanly uwlap yatan mojek:

— Tilki dogan, bizih ayt bayramymyz hagan bolarka? — diyyar. Onda tilki:

— Senif ayt bayramyii, gapan eyesi gelende bolar — diyip, guyrugy lak-luk atyar-
-da gidiberyar. Onyanga-da gapan eyesi gelip, mjegi tutyar.
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THE WOLF AND THE FOX
The Turkmen folk tale

Once upon a time there lived a fox in the desert. He was wandering about
in search for game. Suddenly he saw a fatty sheep's tail. Looking at it, the fox
thought, «There is something up with it.» But then he thought, «in any case, |
should have it,» and looked around.

Fortunately, a wolf was coming up. The fox greeted him and showing the
fatty tail said, «My dear friend wolf! You look so tired, please, have this fatty
taill»

But the wolf said, «My friend fox, why don't you eat it yourself7s

«Today is not the day when | eat fatty tails. If it remains uneaten, it will
spoil, or others will eat it. So have it yourself, please,» said the fox.

Starving for a long time the wolf said, «Thank you, my friend, I'm hungry for
some days,» and began eating the fatty tail. As soon as he bit the fatty tail, he
was caught in a trap. Not wanting to eat the fatty tail any more, the wolf jumped
from side to side. Now knowing that the trap was not dangerous any more, the
fox came up fearlessly and began eating the fatty tail.

Being exhausted, the wolf said, «My dear friend fox you have said that to-
day is not the day when you have a fatty taill»

The fox answered, «My dear friend wolf, right now, | raised my head to the
sky and saw the moon. You see, it's Remedan now. During this holiday | eat
only fatty tails.»

Then the wolf, suffering from the pain in his leg trapped, asked, «Brother
Fox, when is my Remedan then?»

Finishing with the fatty tail, the fox answered, «Your holiday will come,
when the man who put the trap comes!» and left him alone.

At that time the hunter came and killed the wolf beating him with his stick.

Swray D Myrizigulyyon
Photorapier: D. Myratgolye
om0 I Myparniuesa
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BOJK U TMCA

TypKMeHCKasi HapopHas CKa3ka

Huna-beina B nycTeiHe oaHa nuca. OTNpaBMBLUMCE B MOMCKaX &bl Ha OXOTY, OHa
eapyr HaBpena Ha oBe4wit xBocCT. MNsas Ha Hero, nuca paccyxpana: «Her, HecnpocTa
aTOT XBOCT TYT NENMT, YTO-TO A& AOMMKHO 8T0 3Ha4uThy. TEM HE MEHee, OHa pelluna, 470
AOMKHA CLECTE 3TOT XBOCT. OrNAHYBLIKCE NO CTOPOHAM, NACA YBUAENA NPOXOAAUWETD
MUMO Bonka. fNvca nonoaeana ero M Nokasana Ha OBeu4Mid XBOCT.

— Opyr sonuuuie, Thl BeIMAAWUE OMEHb YCTaNbLIM, BO36MW, Chellb 3TOT X80CT, —
npeanoxuna nuca.

Bonka yaueuno Takoe NpeanoXeHne, n oH Cnpocun:

~ Monpyra nuca, a noYemMy Thl Cama He Chefa 3ToT XBoCT?

— CerogHs He MOW AeHb, W 5 HEe OOMKHA ecTb XBOCThI. A ecnu ero ocTasmTs
nexate TYT, OH NPOTYXHET MW XE ero KTo-To APYroW ChECcT, NO3TOMY YK fyMie Ted
MONaKkoMbCs.

Bor yxe Heckoneko gQHER BONK HE MOT HEATW HWHEro N3 NPoNUTaHWA, Bein cuieHo
rONoAEH.

— CnacuGo 1ebe, noopyra nuca. A HECKONbKO OHEW HE Nl U OYeHb CUMBHG
nporonoganca.

Bonk Habpocuncs Ha nexawmii XxsocT. He yenen Bonk yxeatnts XBoCT 3yBamu, xax
£10 HOra OKasanack B kankade. Teneps yke Bonky Bolio He QO OBEMLErD XBOCTa, O
Hayan Butecs, 4Tobbl BoicBOBOOKMTE M3 KanNkaHa Hory. A NWCa, BUOA, YTO R yAE HUYero
HE YrPOXMAET, NOTOMY HTO KankaH 3axnonHynes, CnokonHo NDAOLUNG K XBOCTY W Ha4ana
ecTs ero. OckopBneHHkI BONK BO3MYTUNCA:

—~ Moapyra nuca, Tel e TONbKD YTO FOBOPMIIA, YTO CErpaHsA He TBOR AeHs, Tebe
Henb3asA ecTb XBOCTHI,

Ha Jto nuca oteeTuna:

— 3Haelb YTO, APYXULLE BOMK, A TONLKO YTO 3aapana ronosy k Heby u ysunena
Tam nyHy. Cnywan, oxa3uiBaeTcA, CEroaHA Haw NpasgHuk, a A 1 He 3Hana ob stom. B
ATOT NPA3AHMK A BCEra M XBOCTSI.

Bos o1 Gonu B 3alieMNeHHoR Hore, BOMK CRPOCKHN Y NWch:

- Moapyra nuca, a korga GyaeT Haw NpasaHuK?

— TBOW Npa3nHMK HAYHETCA TOraa, Koraa Npuaer enagensy kankana!

INMuca BuICTpeHBKO Chbena XBOCT 1 ywna. A Tem BpemeHeM NPrLLen XO3anH Kankasa
¥ nankoi ybun sonka.
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JIGIMIN ERTIRLIGI
Birje gemge gorba iydi,
Enem Ugin.
Birje gemge corba iydi,
Senem (gin.
Birje gemge gorba iydi,
Babam igin.
Birje gemge gorba iydi,
Agam Ugin.
Birje gemge gorba iydi,
Kések igin.
Birje gemce gorba iydi,
Pigik tgin.
Birje gemge gorba iydi,
Guzy lgin.
Yéne birem iymedi-da
Ozi dgin.

A. Rahmanow

BREAKFAST

One spoon to the health of father,
Another to the health of mother,
One more to uncle’s,

Then some bread to granddad's.
A bit of a pancake to granny’s,
And milk to big brother’s.

Then porridge to sister's,

To his friends' and to his pets’.

To all he took his breakfast

But nothing to his own health.

A. Rahmanoy

3ABTPAK

Chen 3a nany — Mowky.
Cben 3a Mamy — No#Ky.
W 3a temio c ganen
Moxneban HeMHOKKO.

A noTom 33 Jeayiuxy
Cuen kycouex xnebywxa.
A notom 3a BaBywky
Ortkycun onagyLuka.

3a Bpartuwky craplero —
Yawky npocTokeatm.

3a cecTpeHky MNagLyo —
Hac cuaen Hag Kaluelo.
3a 3HakoMelx en pebar,
3a cobaky ¢ KWKo,

En 3a scex. Ho 3a cebn —
Hu eguHOR KpoLwk!

A, Paxmaroe
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OTLY

Otly gelyar, otly gelyéar,
Zogun galyp, batly gelyér.
Usti doly adam onuf,
Agyr yukli, zatly gelyar.
Yor, minelin wagonlara,
Gidelin uzak yollara.

Ahli yerde dost-dogan bar,
Gidelin sagy-sollara.
Uzap yatyr polat yollar,
Arzuwymyz — uzak yollar.
Bu giin bizi uly diinyan
Car yanyna uzat, yollar!
Otly gelyar, kerwen gelyar,
Gyzyl-yasyl, sary wagon.
Gara dogan, sary dogan,
Adamilaryfi bary dogan.

A. Alabayew
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TRAIN

Along the railways it's running

Whistling on its way.

The passengers it's carrying

And cargo far away.

Let's take the seats in our train

And it will take us far away

To every corner of the world

To our friends awaiting.

The railways are carrying us again.

Call us, our native land,

Towards our cherished aim.

The motley-coloured carriages are running fast
Carrying kids from all the corners of the earth.
All the people of the world are brothers
Wanting to live in friendship with the cthars.

A. Atabaev

NoE3f

Mo penscam 8aank WOET,

B nyTv curHan oH nogaer.
BeseT oH Naccaxwpos

W rpyabi OH BE3ET.

[asaitte, cAOEM Mkl B BaroH,
MNycTe Hac Be38T NO CBETY OH.
Beage — u Tam, W TyT —
[Opy3tA Hac B roCTA XOyT.
BesuT CTansHas MarncTpans,
MeuTsl U Hac YHOCAT Baans,
Bnepen k 3aseTHoR uenu
3o8BM Hac, OTYMA KpaR.
BaroHel Bogx UBeTOB CrewwaT,
B HuX egyT YepHbii, XenTbii Opar.
Bee mogy — BpaTtea Ha 3emne
W B OpywGe MUTb OHW XOTAT.

A. Amabaes
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SARIKLI EKIN
Tiirkmen halk ertekisi

Giinlerin birinde bir gole, bir geci we bir sakyrtga sarikli ekin ekmage gykanlar. Bu-
lar baryp bir bogluk yeri ekjek bolsalar, bir tilki gelip:

- Bu yer menii atamdan galan miras yerdir. Meni hem sarikli etmesefiz, size
ekdirjek dél — diyipdir. Onda gole:

— Bolyar, seni hem pay edéayeris — diyipdir.
Ondan sof tilki:

— Men size azalyi gulak ¢opiini getireyin — diyip gidipdir. Sof tilki gaydyp gelman-
dir.

Bular bugdayy ekip, orup, dowip, gyzyl edende, halki tilki gaydyp gelipdir. Gole
tilkini gérip:

— Wiy, tilki dost, sen bir giin hem islemedin. Sana hig zat berjek dal — diyipdir. Onda
titki:

— Gelifi, su yerden ylgasalyfi, kim orilrti harmana barsa, harmany sol alsyn. Yza
galana hi¢ zat yok — diyen.

Onda sakyrtga:

— Geli, seyle edelifi — diyipdir.

Muria hemmesi razy bolupdyriar. Ylgaganlarynda, tilki 6fe diistipdir. Sakyriga bolsa
tilkinifi guyrugyna yapysan eken. Tilki 6n baryp, gyzylyh Ustiinde oturjgk bolsa:

— Way, meni dldirdif — diyip, sakyriga gygyrypdyr.
Tilki ondan:

— Sen hagan geldin? — diyip sorapdyr.

Onda sakyrtga:

— Ay, men bireyyém geldim - diyipdir.

Seydip, harmany sakyrtga almaly bolupdyr. Sofira sakyriga, géle we gegi harmany /
paylasvpdyriar. Tilki bolsa, 6z emeline 62i colasyp, gallasyz galypdyr. § N
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COMMON HARVEST
The Turkmen folk tale
Once upon a time, there lived a calf, a goat, and a chigger. They were
going to grow the crop.

When they were just going to do it, the fox came and said, «l inherited this
field from my grandfather. If you don't take me with you to plant the crop, | won't
let you use it.»

Then the calf said, «All right, you may join us.»

Then the fox said, «I'll bring you the stick of azal,» and went away to bring
it. But the fox didn't return.

When they gathered the crop, the fox came back,

Seeing the fox the calf said, «Oh friend, we won't give you anything, be-
cause you didn't help us.»

And the fox replied, «Let's do in this way. We will have a running competi-
tion among us. Who runs faster and comes first to the place where the harvest
was kept will have the harvest.»

Then the chigger said, «The fox is right, let's do it.»

They all agreed with the fox. At the end of the competition when the fox
was the first to come and was going to sit down, the chigger shouted that the
fox sat on him. It so happened that the chigger was on the fox's tail. The fox
wondered how the chigger had managed to come first. The chigger said that he
had already come there long time ago.

As a result, the chigger became the owner of the harvest. Then the chig-
ger, shared his harvest with its friends, the calf and the goat. As the fox failed to
get anything it had to retire.
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COBMECTHbIA OrorPog
TypKkMeHCKasn HapoAHas cKaska

Kak-1o0 pa3 oauH TENeHOK, O4HA KO3a W OAMH KNelll OTNpasnnncs BEMecTe
CaKaTek Oropog. XoTenw OHW 3aceATs YUCTOE None, HO TYT K HAM NOAOWNE nNuca
W CKalana:

— 37Ta 3eMNA MHE A0CTanack B HAcNeAcTRo oT Aeza. Ecnu Bl HE Bo3sMmeTe
MEHSA B QOMK0, § HUHEro He NO3BONI0 BaM TYT CakaTs.

— Xopowo, Mbl Bepem Teba B gonw, — OTBETUNK Te TpoE.
Nuca nooBewana um:

— ¥ npuHecy Bam nanku Ana coxu.

C 3T¥mMK cnoBamu Nuca ywna » Goneile He NosBNANacks.

Halun apysba NOCEsNM NILEHWLY, BLIPACTUNW ee, CKOCHNMW, CMOMoNK, 1
TONBKO TOrAa nNuca obsaBUNack CHOBA, YBWIEB €., TENEHOK CKasan:

— BHaews YTO, NOAPYra NWca, Thl HU OAHOTO AHA He paboTana, neatoMy
Mbl TEDE HUYErD HE AaanM.

Jluca eHecna npeanoxeHue:

—[aeaiTe, Mbl C BaMu TaK AOrOBOPUMCH; KTO Nepebii 0obexunT go xapmaxa,
TOT M BO3LMET yposan cebe. A TOT, KTO OMNO3LEEeT, HE NOAYYNUT HUYEern,

— XOpoLuo, AasaiTe Tak U NOCTYNUM, — COFNACcKNCH KNell.

W Bce ocranbhbie Toxme cornacunuce. MNepeoi nobewana nuca, a knew
He3aMeTHO BuenwncA en B xeocT. MNpwbexas nepsoi, NWCa XoTena CecTk Ha
YMONOT, HO B 3TOT MOMEHT Pa30anca KPMK Knewa:

— Bait, Tet pazgaenna mexs!

Nuca cnpocuna y knewa:

— A Tl Korfa npubein clopa?

Ha uto knew oTeeTun:

— Oa A paBHoO yxe 3nech.

Takwm ofpasom, Beck ypowan QOCTancs Knewy. A nocne knewl, TeneHok

M KO3a NOpOoBHY pasfenvnu ypoxah memgy coBom. A nuca crana mepTeon
COBCTBEHHOW XMTPOCTH M ocTanacs 6ea Hu4ero.
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ENEMIN AYNEGI

Enem janyn dynegi
Hayran eder hemmani,
Tapsa bolyar, dakynsari,
Kega gagan innani.

Bu &ynegi dakynsam,
Meniri keypim saz bolyar.
Sergelerem ulalyp,
Ordek bolyar, gaz bolyar.

Kerpigmikan diyyérsin
Sokoladiafi hersine.
Owsunyp dur ak deniz,
Baksaf soytli kersene.

Garynjalar tayhary
Dstirip dur yadyfia,
Cerek bolsa, gafifialap,
Gidiber sof oduna.

Gorkezeyin dynegi,
Bize myhman gelsefiiz.
Seredavin sygana,
Jojuk gérek bolsafyz.

A, Allanazarow

GRANNY'S GLASSES

Granny has the glasses, they're very striking
| put them on and what | see —

Little sparrows turn into big geese,

Making me burst into laughing:

Through her magic glasses
Adonkey | see instead of an ant,
And again it causes my laugh,

I want to ride it, missing my classes.

I look through her glasses,

See many wonders they can let -
A mouse in the comer seems

To be a grunting piglet.

BABYLUKWHbI O4KK

Ecte y Gabyiukm ouku,
He oursm, & qygawm!

Wi sananuean s

A rrRxy BO BCE N33a —

3o npocTo Yyaeca:
MoGexan MuILLOHOK B yron —
Moxazanocs, OH 3axpiokan!

A. Annavasapoe
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Phagrapher: A: Tongrvgilvey
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UC COPAN
Erteki

Bir bar eken, bir yok eken, &fiki wagtlarda bir bay bar eken. Onuf (i¢ gopa-
ny bar eken. Ol bay ¢opanlaryny kép horlar eken. Ol gopanlar elmydama gury
gorek iyer ekeniler.

Gunlerde bir glin bu gopanlaryii bakyan goyunlarynyf biri iigem guziap-
dyr. Sof bu gopanlar birlesip: «Gelif, su guzularyn birini iyelifi» diyip, masiahat
edyérler. Sof gopanlar birlesip, bir guzyny soyup, corba edinyérler. Emma guzy
rén kicijik bolany Ugin eti hem 6rén az bolyar, edinen corbalary hem zordan bir
adama nahar boljak diyyar.

Bular name etjeklerini bilmén, 6z aralarynda glirriin edyérler.

Gopanlaryf biri:

— Bu gorbany dyldne goyalyfi. Gunortan bolsa, tigimiz hem yatalyn, haysy
birimiz gowy diys girsek, ¢orbany hem sol iymeli edelit — diyipdir. Beyleki
gopanlar hem munuf aydanyna razy bolupdyrlar. Glnortan bular yatypdyriar.
«Ginortan yatalyn» diyip maslahat berenden beyleki iki copan uklapdyr. Emma
ol yatmandyr. Ol iki gopan pugta uka gidenson, beyleki gopan turup baryp, gor-
bany yeke 6zi iyipdir. Bir salymdan son, beyleki iki copan hem turupdyr. Sof olar
6z géren diyslerini biri-birlerine gtrrin edip beripdirler.

Copanlaryr biri:

— Men dilysimde ayal alyaryn— diyen.

Yene biri:

- Men bay bolyaryn— diyen.

Corbany iyen gopan bolsa:

— Men diysiimde senif ayal alanyiy we ayalyfia gorba bigirdenifi, senif
bolsa bay bolanyny gdrdim. Men bolsam ayal hem alamok, bayam bolamok.
Sonuf Ogin hem bisiren gorbamyzy iyaydim — diyen.

«Glinags
Ne8, 2005
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THREE SHEPHERDS
Tale

Once upon a time there lived a rich man. He had three shepherds, and
they looked after the rich man’s sheep. The rich man treated his shepherds very
bad. Every day they were given only bread.

One day there one of the sheep delivered a triplet. The shepherds gathe-
red together and suggested, «Let's eat one of these lambs». Then they killed 2
lamb and made a soup. As a lamb was too small, its meat was not enough for
three; and the soup would be hardly encugh for one. They didn't know what to do.

Then one shepherd said, «Let's leave our soup until supper and have a
sleep for a while, Who will see the best dream, will eat the soup then.»

Other shepherds liked his idea. Two shepherds fell asleep but the one who
suggested this stayed awake and ate the soup. After some time two shepherds
woke up and began to tell their dreams to each other.

One shepherd said, «In my dream | got married.»
The other said, «And | became a rich man.»

The shepherd who had eaten the soup said, «In my dream | saw that one
of you was married, and the wife made a soup. Besides, | saw that the otherone:
became a rich man. But | neither got married nor became rich. That's why | ate
the soup, which we made together.»

«Guneshs
heB, 2005
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TPU NACTYXA
Cka3ska

[asHbiM-gaeHo #un ogwd Goray, W GbiNo y Hero Tpu nacTyxa. 3107
Bai cunbHO M3HeBancA Had cBOMMM NacTyxamu. Kopmun ux TONbKD Cyxmm
xnebom.

B ogwH npekpacHbiil OeHb OfHA W3 OBEL, KOTOPbIX Nacnu atv Yabass,
OKOTUNACh TPEMA ArHATamir. YabaHbl Aepxany COBET W Pl CLeCTs OaHom
ArHexka. Boce BMecTe oMM pasfenany ATHEHKa W CBapWNM M3 Hero wypmy Ho
AirHeHok Bein oueHb ManeHbKUM, 1 MAca B Hem Toxe Buino ovexs mano. Cyna.
KOTOPbIA CHWU CBAPUAYW, C TPYAOM XBaTUNO Bkl Ha OAHOrC Yenosexa.

He 3Han, yto aenarts, YabaHbl Havanu coBewaTbca Mmexay cobon. O
W3 HAX NPeOnoxun.

— OcTasum 310T 06e Ha NongquK. A B NoNgeHs BCe TPOe NAKEM chatk.
KTo 13 Hac yBMAWT XOPOLLMIA COH, TOT M CLECT 3Ty LUYPNY.

Bee cornacunucs ¢ 3TUM NPEANOKEHUEM W CNOKOWHO Nernu cnate. des
OpYrux Nactyxa cpaly Me YCHYNW, HO He TOT, KTO BbICTYNUN C NPEaNoKeHWaM.
OH cnate He cTan. Korga nepebie fBa NACTYXa KPENKo 3acHYNW, TDETHIA noLwen
W cam cben Bech cyn. Yepea HeKkoTOpOe BPEeMA NPOCHYNWCE W OBa Opyrux
nacryxa. OHu1 Ha4yanu pacckaabiBaTe CBOW CHbl. OMH M3 HUX CKasan:

— 51 BO CHE XeHWNCA.

Bropomy Toxe Bbino Yemy nopagosaTkes:

— A 7 Bo cHe cTan GoratbiM.

MacTyx, KOTOpbIA B OOMHOYKY CbEN BeCk CyNn, NPOUaHec:

— $1 BUAEn BO CHe, YTO Thl KEHWSICH, YTO KeHa ceapuna Tebe wypny. Bugen
#, YTO W Tbl cTan GorateiM. A A U HE JKEHWNCA, U He pa3boraTen, NOITOMY MHe He
OCTABanoCch HWYETo APYToTo, KaK ChECTh CBAPEHHYI0 HAMW Wypny.

«lyHews
Ne8, 2005
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ATA HEM OGUL FATHER AND SON

- Ata, seret, asmanda «Father, look, it's such a wonder
Gezip yor-le duyeler. Camel see | in the skyl»
- Senif goryan zadynha, «No, sonny, not a came!
Oglum, bulut diyerler. But the clouds are floating by.»
- Ata, serel,copanam «Father, look how they're grazing,
Kowup baryar dlyani. Shepherd shows them the way.»
— Bulutlary kowyandyr «No, my sonny, they are clouds
Senifi gopan diyyanid. Brought by wind from far away.»
- Ata, gbir-le goglary, «In the sky some sheep are floating!
Bir-birini stsyami? Father, look, it's so stranges
— Degjek bolyar iki gog «Let them fight, but by the morning
Celegini asmanyn . They will make a hole for rains.
- Wiy, desilse naderka, «Father, what will people say
Hany, ata, diysene? Looking at the holed sky?»
— Onson aydym aydarys, «Hurrah! It's rain!’
Guy guyanak, guysana, The people will cry»s.
K. Tariryqulyyew K. Tangrygulyev
OTELU W CbiH
~ MNana, rsiHb-Ka, BOT TaK 4yao: - Mana, Nomaam, kak CTPaHHD:
B HeGe suxy A sepbicgal B nebe ecTb ewsd Gapabl!
— Her, ceiHok, To He sepbnog. = MyeTe Gogaorca. K ytpy
310 obinaka nnsieyT! B sefecax NPoTIHYT AbIDY.
— Nana, ux 4abax nacer, — Mana, 4To We CRaxyT Noau.
Mocoxom ceouM TpRcET! Ecnu B webe awpka byaer?
= Ha. coiHok, naganexa — Mionm 3axpudat aypals —
Berep roHuT obnaxa. Doxae noneér kak ua eegpal

K. Tarzpbikynues
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A, Arpeskina
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5 Mdmisewa
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£ Mosin
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DUTAR
Iki sany kirigden
Gykyar yakymly owaz.
Iki taryth calynyan
Yeri mydam ala-yaz.
Distn dutar diline,
Dutar yeser glirriifici.
Gadymy hekayadan
Doludyr onufi igi.
Gorkudyf sargytiary,
Géroglynyf namasy,
Sayathanyf gazaby,
Sasenemiii agysy.
Iki taryfh Ostonden
Yetipdir bizifi déwre.
Diftle dutary, dirile,
COwren dutardan, Swren.
Parasat bar dutarda,
Dutarda bar gurp-gujur.
Diflle dutary, difile,
Gowiin gusufiy ugur.
Goy, gezsin asyriary,
Gorlp gelsin gecmigi.
... Ay yaly dwsln atyar
Dutar difileyan kisi.

G. Coliyew

ThoGino,

Korpa Mol gea

Bbeper ayTap...

W Huero,

Y10 oH QaBHo VK CTap.
To BBEPX,

To 8HMa

BeryT no cTpyHam pykm,
¥ mz-nog naneues

13, Sargv1 M2 1200,

DUTAR

The sweet melody comes
Out of the two strings.
Merry a place becomes
With the melody of springs.

Dutar's a story-teller,
Listen to its stories.

Dutar is a story-teller,
Rich in its ancient stories.

The teachings of Gorkut,
The adventures of Gorogly,
The anger of Sayat khan,
The grief of Shasenem.

They reached our days

The melodies of two strings
Listen to the dutar, listen!
Get pleasure out of listening.

The dutar travels in the space of time,

Visiting the realm of the past,
Those who listen to the music

Surrounded by the tender feelings.

OYTAP

Netotcs B HeBo 3BykM.
Kak mx noHaTs?

QO Hem notoT oHu?
Kakwe geq mod
BenomuHaer apn?
3ByumT ayTap,
MeuanuTcs, cMmeeTcs,
W Biky A -

To Houb M CcTens,

G. Choliyev

To connue

W BoisKeHHBIS 3HOSM
Hebeca,

A TO BADYT chbiury

TiTiss ronoca,

W aymaio,

Kak peay s Ha Hem
Cuirpate 4ro-nnbyge
OgHaMm RpEKpacHbM At

K Hbm.eu

M Jumsaiew
« Yagypedan sofs
Lebap welayaty

A Jmocy
eAfier rints
Lebab welayar

M Zcymocs
sflocee daoine,
Sefancaud scxinm




OKUZIN KELLESI HUMA GACYPDYR
Tiirkmen halk ertekisi

Japbaklaryii bir garry Okizleri bar eken. Japbaklar bir-birine igenisip, okiz-
lerine idili ot-suw bermez ekenler. Bir glin ékiiz suwsap, gapdalyndaky suwly
huma kellesini sokup, suwuny igipdir. Ondan son 6kiiz kellesini humdan gykar-
jak bolanda, kellesi humdan gykmandyr.

('J_kl‘.lz humy kellesine goterip, howlyny# iginde molap, iki yana ¢apypdyr.
Japbaklar muny gérlp ylgap, 6kiizi tutup:

— Indi bu &kuzif kellesini néhili edip humdan gykarmak bolarka? — diyip
maslahatlasanlar.

Onda Japbaklaryf birisi:
— Humy déwlip, Bkiizin kellesini gykarmaly — diyipdir.
Onda beyleki Japbak:

— Yok, humy déwijek bolup, 6kiizi haram Gldiris, dniirti 8kiizin kellesini ke-
sip, ondan son humy déwiip, 6kizin kellesini gykarmaly — diyipdir.

Japbaklaryfi hemmesi munufi sézlne: «dogruda-dogry» diysip. &furt
akiizin kellesini kesipdirler, ondan sofi humy déwlip, 6kiizin kellesini gykaryp-
dyrlar.
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K. Rufelbiow
wBahar sazye,
Rafken welayany

K. Refebav
wSpring mislce,
Balkian velayat

K. Pedowenos

w Myasik docis,
Baawancknis seaaam

THE OX’S HEAD STUCK IN THE VESSEL
The Turkmen folk tale

Once upon a time there lived Japbaks and they had an old ox. They ak-
ways argued whose turn was to feed and water their ox and forgot fo take care
of it. Once the ox felt thirsty and decided to drink from a vessel standing nearby.
The ox put his head into the vessel full of water. Having drunk the water, the ox
decided to take its head out of the vessel but failed.

The ox raised its head with the vessel and began to moo, running to and
fro.

On seeing the running ox, Japbaks ran after it and caught it.

«How can we help the ox to take its head out of the vessel?» asked Jap-
baks each other. !

«let us break the vessel to take it out». Japbaks decided unanimously.

One of the brothers said, «No. Trying to break the vessel we can kill the
ox. Let us first cut the ox's head and then break the vessel, thus we will set its
head free».

All Japbaks agreed with his words, They cut the head of the ox, then they
broke the vessel and set the head free.
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FONOBA BbIKA MNMOIMATNA B KYBLUWH

TypkmeHcKan HapogHas ckaska

Y [xanBakos Gein cTapei Oeik. Hagesace Apyr Ha apyra, Mxanbasm =e
O4EHb XOPOLWO yXxawueanu 3a ceoum ObikoM. OgHawael Bbiky 3axoTenccs
BOMb!, ¥ OH CYHYN FONOBY B CTOABLIMI HENOAANeKY KyBLIMH W HaNWMCA Bone:. A
NOCNE 3TOr0 XOTeN BbiHYTL FONOBY M3 KYBLUWHA, 8 OHA He BbiHUMaeTca. Toraa
BbIK NOAHAN roNoBy BMECTE C KYBLUWHOM M CTan HOCUTLCH MO ABOPY ¥ rpoMKS
MbiMaTh,

[xanGaku notimany Bblka 1 cTanu coBeTOBATECA:

— Kak e Tenepb BbiHYTE €0 fON0BY 13 KyBlUMHA?
OpuH w3 [xanGakos npeanokun:

— Hapio paatinte kyBlwmH 1 esiceoboauTs ronosy Beika.
Toraa eTopoi w3 6patbes Boapasnn emy:

— Her, pa3busan KyBiIMH, Mbl MOXEM He4aaHHo yBuTe Bbika. Hano sHavane
oTpe3ath Gbiky FONOBY, W NULLEL NOTOM pa3buTh KyBLUMH M 0CBODOAMTE ronosy
WBOTHOO.

Bce [Oxanbakv MOAGEPKanM ero, NoToMy 4TO MOCHATANM, uTo Takoe
pelieHue camoe NpaennbHoe.

Onu oTpeaanu Biky ronosy, nocne Yero pasbuni KyBLUMH 1 BLiceoGogunm § Abmyradowa
ronosy Goika. [rritbenidi,.
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L dromannyradiong
wlkimizo gonvys,
Aggabant giiheri

L Jumampyradova
Wit s mice for e,

Avhgabat city

BN padosi
A Barccime xopog s,
b Aniveatiar
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A Giangyvew
wMiweli

PO,
Baikan welayaty

A. Gy
WPl life wirk

®

A Pirfiyew
wCoparlars,
Lebap welajan

A Pirliev
oShapherdss,
Lebap velayar

A. Hupaes:
el T mniiis
Meticoncwus gescotn
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JAPBAKLARYN YOL PAYLASYGY
Tirkmen halk ertekisi
~ Bir giin Japbaklar degirmen bilen &ylerinii arasyny dlgeyan ekenler. Bir
6tlip baryan yolaggy bulary gériip:
— Yeri, Japbaklar, yoly néme Ugin digip yorsiiniz? — diyipdir.
Onda Japbaklaryfi birisi:

— Oytmizde bir bogdak bugdayymyz bar, sony degirmende Uwedip gelmek
Ggin, her haysymyzyi nage adim gotermelidigimizi Sigeyaris — diyipdir.

Ondan sofi Japbaklar yoly 6i¢ap gorseler, her haysy segsen dim yoremeli
bolupdyr. Sonun Ggin her segsen ddimde hem bir bellik edipdirler.

Ertesi ilki bilen Japbaklaryfi ulusy bugdayy géterip, beylekileri bilen de-
girmene ugrapdyr. Bugday géteren Japbak &dimini ulurak &dipdir. Sonun dgin
altmys ddimde bellik eden yerlerine baryp:

— Indi men aragégime yeﬁdim — diyipdir.
Onda Japbakiaryr biri:

~ Sen aragégifie yetsen hem, altmys &dim yoredin, yene yignmi &dim yore-
meli — diyip, uly Japbaga yigrimi adim artyk goterdipdirler.

Seylelik bilen, Japbaklaryii kicisine gezek gelende, bu kyrk &dim y&rap,
degirmene yetipdir. Onda Japbaklaryn ulusy:

— Siz mafa karam edyarsifiz, sen kyrk adimde degirmene gelip yetdif.
yene kyrk adim yzyia gaydyp, yorap gel — diyip, bugdayy bilen géni yzyna el P
gaytarypdyr. Sary welayiaty

8 Gubea
WAy sivters-in-lawn,
Mary velayat

B Difinesa

« Mow ooy,

| Mapasiicvut oeacin
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HOW JAPBAKS* DIVIDED THE ROAD
The Turkmen folk tale
Once Japbaks were measuring the road from their house to the mill.

Seeing them, a passer-by stopped and asked, «Well, Japbaks, why are
you measuring the road?» .

One of the Japbaks answered, «There is a sack of wheat in our house. We
should take it to the mill to have it grinded. So we are dividing this road to camy
that bag to the mill».

When Japbaks finished their measuring of the road, each of them had 80
steps to make. Then they marked every 80 steps.

The next day the eldest of Japbaks carried the bag of wheat and his brot-
hers were walking along with him towards the mill.

The eldest brother, who was carrying the bag, was making the biggest
steps, so he reached his mark making only sixty steps.

He said, «| have passed my part of the road, and now it's your turn».

But one of his brothers said, «Though you have covered your way but you
have made only sixty steps. So you still have twenty steps to makex».

Then eldest brother, who was carrying the bag, made twenty steps more.

When it was the turn of the youngest, fourth brother, he made forty steps
only and reached the mill.

Then, the eldest of the Japbaks complained, «You all tried to cheat me.
That was why you, the youngest, reached the mill with forty steps only. Go back
and make forty steps mores.

The brothers made him other forty steps with the sack on his back.
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KAK IDKATMNBAKY BBIMEPAINW BOPOTY
TypkmeHckasa HapoAHan ckaska

OpHaxas! Axanaku BEIMEPANK PACCTOSHNE MEKY OMOM U MENLHIUEH.
MiMO npoxogun Yenoeex, KOTOPLI cnpocun y pebaT:

— 30, xanBaxu, a Ans Yero Bel M3MepaeTe ANUHY Ooporku?
Torga ogux 13 [xanBakos oTBeTHN:

— Y Hac gomMa ecTb HENONHbIA MELOK MIeHULb!, ero Haao OTHeCTH Ha
MeMNbHULY W CMOMNOTL MLUEHWULY, BOT Mbl M MEepsieM, Ha Kakoe paccrosHue
KEKOOMY U3 HEC HECTH STOT MELLIOK.

WMamepunn [xanbakn AOpory M BRIACHWIN, YTO KSKOOMY U3 HMX Ha0o
NPOINTH BOCEMBbAECAT Waroe. Yrobkl He 3anyTaTeCs, YEPEa KaXbie BOCEMEISCRT
LWaros OHW NOCTABUMM BELLKH.

Hasastpa craplmi us [pkanbaKos NoHeC MeLIOK Ha MEeNbHULY Nepasin,
OCTanbHble WK PAoM ¢ HuM. [Dranbak, KOTOPbIA HeC MELUOK, Aenan 6onsLwoR
Liar, NoSTOMY YKe Yepes WeCTLASCAT LWaros AOCTUT CBOEH MeTKM.

— Hy Bor, /8 nouien g0 cBoei Mexu.
Ha uto oguH 13 [hxanbakos Bo3pasun:

— XOTb Tl 1 AOLIEN 40 METKM, HO NPOLLEN BCErD WeCTLAECAT Laros. Tebe
HAf0 elle ABafuaTk Waros NPoHTH.

Tak on sacraeun crapwero u3 Gparses [xanfakos caenarts nuwsmx
ABaguars Wwaros,

Mnaguwmii xe [Jxanbak yepes COpoK LAroB AoCTUI MENBHNLLI.
Crapuwmit Gpar BOSMYTUICA:
— Tbl NOCTYNWUN HEHECTHO, NOTOMY YTO 3 COPOK LUAroB AowWen A0 Mens-

HULbI, BEPHUCE HA COPOK WArce Ha3af, a NOTOM CHOBa NpUAeLs Cioaa, — U
oTnpaeun 6pata BMECTe ¢ MeLKOM NieHWLL 06paTHo.

J/-._
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wBedewlers,
Mary welayary

M. Gubyev
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X Soltanowa
«Giiyzs,
Lebap welayany

K. Soltanova
wdutuniny,
Lebap velayar
K Carmanosa
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letarcyni setasn
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¥. Owezow A. Miimmedawa
widtmilers, w oy nexleé Vadygdrs,

Mary, welayaty Exappia vt . Ty ;
¥ thvezov A, Mamedove
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M. Ralmanberdlyew
At sahradae,
¥ Mm 'm‘m Y

M Rafumanberdiev
i tie wide fieldss,
Balkan velayar

M. Poxvantepdsien

wHa niporoii natines,
BeriraneKu aeraam -
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B, Refebow
«Bizif howlymyzs,
Ahal welayary

Ahal velayar
5. Pedoweiion

wFiau dope,
Arcacniy seranm
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0. Gurbanowa
wloralars,

Mary welabary
O Gurbanova

«Frigndys,
My velayent

0. Dipbanosa
wlfodgyen,

Moaprcicrit peram
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dorow B dsiyyrov
= Vagarvk bagbaniars, w Yonng Gard % 3 5
Toboy Ly Lebap velapar fi Wuﬂf secnay, iy ¢ B
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M Annatew
wfazadas,
Balkan welaiaty

M Annaev
wPrinces,
Balkan velayat

M. Annoes

wlipumigs,
Baeanexts seranm
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B Sayirod
Mary velayat
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IKI YOLDAS
Hekaya
Iki yoldas tokayyn ici bilen baryarkalar, Gilerinden bir ayy cykypdyr.

Yoldaslaryh biri gorkusyna gagypdyr-da, agaja dyrmasyp, bagyfi plr-pudagyna
yatyberipdir.

bukulypdyr. Beylekisi bolsa yere yazylyp, demini alman diyen yaly

Ayy onuf yanyna gelipdir, ylziinden-géziinden ysgasdyrypdyr. diri daldir
oydupdir-de, gidiberipdir.

Agy giir tokaya siimilp gidensof, baga dyrmasan bagdan dilstip gelipdir-de:

— Yeri, ayy senifi gulagyfia name gawus ¢akdy? — diyip gliltpdir.
Yoldasy bolsa ofa:

— «Ustiine howp abananda yoldasyny yeke taslap gagyan yaramaz adam-

dyr» diydi-lay! - diip jogap beripdir.

Lew Tolstoy,
rus yazyjysy
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TWO FRIENDS
Story
When two friends were walking in the forest, they suddenly met a bear. One
‘of the friends got scared, run away and climbed up the tree, hiding among the
thick leaves. And another friend fell down on the ground in front of the bear.
~ The bear came up to him and sniffed his face and eyes. He thought that
the man was not alive, so he continued his way.

When the bear went into the heart of the forest, the man who had climbed
up the tree descended and asked his friend with a smile, «Look! What did the
“bear whisper to you?»

His friend answered him, «The bear said that a friend in need is a friend
indeed!» '

Lev Tolstoy,
Russian-writer

M Oraznabatow |
«Fova saypariihy, I
.ﬂ_m{d&tﬁ

M Oraznabatoy
wPrincring for
woddings,




OBA TOBAPULLA
Pacckaz
[lea ToBapuLia Wnu no fiecy 1 NOBCTPEMANNUCE C MeaBeaem.

OpuH 13 ToBapuLLen ucnyranca v yGexan, oH Bockapabkanca Ha aepeso
M YKpLINCA B €10 ryctoit kpoHe. Bropoi pacnnactancs Ha aeMne 1 newan, #e

Asilua.

Megeeab nogowen k Hemy, oBHiOxan Co BCEX CTOPOH W, pelumBs, 410
HEroBeK MepTs, NPOACIKUN CBOM NYTb.

Koraa megeens cKpLINcs B necy, TOT, 4TO CHAEN Ha Aepese, cnycTUncs
BHM3 M CNPOCKN Y CBOETO TOBAPULLA:

— Hy, n yto Tebe Measenb Ha yxo wentan?

Ha uto ToT oTRETUN:

— OH ckasan: «Yenoeek, KOTOpbii MoxeT GpocuTe Tosapuwa B Bene,
HEXOPOLUWIA YenoBek!.

Jlee Toncmod,
pycckull nucamens

A Garipeva
wNesihate,

Asgobat siher!
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MYHMAN

Otyryn tyde,
Umsumlik gaty.
Birdenem: — Tyrk! Tyrk!
Kakylyar gapy.

Ol yadaw semal,
Diyyarin: «Gel, sen!
Yadansyn yolda,
Myhmanym bol senl»
Otyryn dyde,
Umsiimlik gaty.
Yene-de: — Tyrk! Tyrk!
Kakylyar gapy.
Gelen dowletdir,
Geleni yagsy.

Bu gelen yazyn
Mylayym yagsy.
Yene-de gapy
Kakylyar: — Tyrk! Tyrk!
Myhmana mydam
Gapymyz agyk.

A. Rahmanow

B ThwmHe cumry,
Weapyr—
Kro-To B aBEpw:
CTyR-CTYK-CTYK.

— Kro tam?

— Berep-seTepok.

— 3axooM norpeTees!
Tpyaro seab

Cpean aopor ;
Lienei geHs BEpTETECA.
Crosa

TuilHa BOKPYT.
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GUESTS

| was sitting in the silence,

Hearing knocking at the door,

Rat-tat.

«Who is that?»

«lt's me, I'm a breeze.»

«Come in and warm yourself, please!
It's not easy to run around,

For the whole day above the ground.»
After that the silence came,

But | heard the knock again.

«Who is it?»

«It's me, I'm a spring rain.»

«Do come in and have a seat,

Don't be shy and have you teat
We're happy to have guests

And all of them are welcomel»

A. Rahmanov

rocTn

CHoBa crnbilly

PoBruni cTyK.

— Kro Tam?

— 1, seceHHMi JoKab... —
locra npueeqan:

— YBakaembiid MO rocTs
He xoTuTe nb Yaio?
3axopwre, B noGpbIi Hac!
MpuoeuraiTe Yalwky,

[ns rocreil Beeraa y Hac
deepy

Hapacnatuky!...

A. Paxmaros
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